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Preface

Medieval works, and verse texts especily, are much more difficult to understand and
follow than are the Canonical texts, owing to the often very involved sentence
structure, long compounds, and difficult similies that are used. Therefore in this text
and translation of Jinacaritati | have also given an analysis of the verse before the
translation is given, so as to break up the compounds into their components, and-re
organise the sentence as it would be if written with the same words in prose.

Many adjectives and adjectival phrases are empl@g in the descriptions, which add
greatly to the beauty of the poem, see, for instance, the description of the Himalaya
which runs for 10 verses vv. 2231; or Kaludaya's description of Kapilavatthu: vv. 347
352. But the piling up of adjectives and adjectial phrases which normally occur in
Indian languages before the object they describe, presents some difficulties for someone
translating into English. The problem is not always solved satisfactorily, and | have
occasionally had to bring words forward from quite remote verses in order to make the
sense clear.

Similarly, as word order is different in English than in Paéi, and as the syntax of
Medieval composition, unlike the Canonical practice, allows for sentences to run over
many verses, it has sometimesden necessary to take two or more verses at a time in
the translation.

Anandajoti Bhikkhu,
October, 2006

! The idea for this came from the Sinhala Vyakhas | consulted, but my analysis often
differs from the ones given there.



Some Notes on Jinacaritau

The Author

Very little is known for sure about the author of the Jinacaritau. In the colophon he
mentions that he commsed the work while residing in a residence jpariveda) built by
King Vijayabahu, and that the residence bears the name of the King:

Vijayabahuna Rayya sakanamena karite ... parivebavare. in a noble residence ...
which was made by King Vijayabahu ... ath which bears his own name

There were a number of Kings who bore that name, and it could refer to any one of
them. The first King of that name, for instance, who had a long reign from 10591114
is recorded as having built many viharas (Mhv. 60.583), ard also to have greatly
encouraged poets (Mhv. 60.736).

Duroiselle (Jinacarita, p.iii) identified the King as the second of that name, who
reigned for one year in A.D. 1186, but the inference, which is based solely on the
prosperity that prevailed at that time, seems a little tenuous.

Malalasekera in The Pali Literature of Ceylon identifies him as the third King who
reigned from 123513667 he further states that the pariveda Rprobably refers to the
vihara built by Vijaya -Bahu 1ll, who ruled at Dambadeniad, and refers to Mhv. 81.58,
in support. The verse there readsAtha Vattalagamasmit bhikkhanal sakanamato Raja
Vijayabahavhai viharaii sadhu karayd then in Vattalagamd, the King called
Vijayabahu (Ill), had a monastery built for the bhikkhus, and in hé own name

If we compare that with the colophon above the similarity is striking, and it is easy to
see how Malalasekera came to his conclusion. But although ttould have been this
vihara that Medhaikara was referring to, it is by no means certain. Even if he did live
in a monastery built by that King, however, that cannot be taken as an indication that
he lived during that King's time, as there is nothing in the colophon to suggest
contemporaneity of our Author and the King.

In the same place Malalaskera identifies our author with the author of Payogasiddhi,
and refers to him as Vanaratana Medhaikara, but on what grounds this identification
has been made has not been clarifiei The Medhaikara who wrote the Payogasiddhi,
wrote an elaborate colophon to the work in which he calls himself Vanaratana

> For some reason in DPPN, Il, p. 663, while referring to his previous work, he says
that the King was the second. Perhaps this is a primg error?

® Vattalagama has been further identified by Somapala Jayawardhana in his
Handbook of Pali Literature, p. 64. as the village Wattala, which still exists south of
Colombo.

* Jayawardhana follows him, but he also gives no reasons for the identifation.
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Medhaikara, he also identified his teachers, and the King who supports him,but he
doesn't say he wrote the Jinacarita.

Again, the Jinacarita does not mention Payogasiddhi, and nor does the author identify
himself as Vanaratana. Given that the name Medhaikara is common, it seems a bit
presumptious to say the authors are the same, and all theories based on this assumption
simply fall to the ground for lack of evidence to support them. It seems safer therefore
here to leave speculation aside, and admit that we remain very much in the dark in
regard to our Author's history.

Ven. Medhaikara's Sources

The chief source for the material of the poem is the Jatakanidana (Ja Nid).The
correspondence is so close that sometimes appears to be only a versification of the
prose original. In illustration of this, we can compare the following:’

Ja Nid: kappasatasahassadhikanal catunnal asaikhyeyyanal matthake amaravata
nama nagaral ahosi

Jinacaritall vv. 8 & 10: kappasdasahassassa catunnagapi matthake asaikheyyanai
... amarasaikhatad purai ahosi.

Ja Nid: atha ekaccanall devatanai Rajjapi ndna siddhatthassa kattabbakiccal atthi,
pallaikasmiyhi alayat na vijahatad ti ...

Jinacaritati vv. 274 & 275: ekaccadevatanasi: Rajjpi ndna dharassa siddhatthassa
yasassino atthi kattabbakiccal hi tasma asanaralayal na jahasad ti..

Ja Nid: Sakiya nama manajatika manatthaddha, te Rsiddhatthakumaro amhehi
daharataro, amhakal kanififiho, bhagineyyo, putto, natta" ti cintetva, daharadalear
rajakumare ahaidsu Rtumhe vandatha, mayaid tumhakat pififihito nisadissama" ti
Jinacaritall vv. 364 - 366: sayjatamanasatthaddheSakiya: Ramhakaresa siddhattho
putto natto tid adina cintayitvana, dahare dahare rajakumare idarabravul: tumhe
vandatha siddhdthal na vandama mayanéti tal idad vatva, nisaditsu .

® King Bhuvanekabahu.

® The verses describing the Rains Residences of the Buddha near the end of the poem
(vv. 436-457), are additional to the history covered by the Jataka Nidana, but
everything else is in that work.

" The word order in Jinacarita, is here rearranged slightly to bring out the verbal
similarity. Many more examples could easily be assembled.
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The Poetry of Jinacarita

The text of Jinacarita shows the influence of both SanskritAlaikaraeastra (Poetics)
and Chandapéastra(Metrics), being very developed in both of these arts. At only 472
verses, the shortness of the work prevents it from being classed asvaha Kavya but it
nevertheless has many of the charactersitics of that literature. As required, it begins
with a benediction, is built around a romantic story, and has a wise and noble her It
includes extended descriptions of towns, lakes, mountains, the seasons, the moon and
the sun, and also has sports, lovscenes, feasts, battles and so én.

The verses are decorated with numerouslaikaras, including metaphors, similies,
doubleemeanings, and so on. These also often cause considerable problems for a weuld
be translator, as these figures, which sound quite acceptable in Sanskrit and Paéi, are
not always so obvious once put into English.

Very often we come across metaphorr@paka), as in: Sambuddharavindavadanathe
lotus-faced Sambuddhg300); Dhammabhakarai, the Dhammasun (2); Saighacandad,
the Saigha-moon (3), ambujabuddhiya lotus-intelligence (317) and so on.

Similie (upama) is seen in many verses of the text, we can illustratetiwith this
beautiful image of the Buddha, v. 304:

Tatojapalodayapabbatodito mahappabho buddhadivakaro nabhe
madippabhasannibhabhasurappabho pamocayat bhasurabuddharatsiyo

Translation: Then the Buddha rose from the GoaHerder's (Tree), like the sun rising
with great light into the sky over the mountain, like a shining and bright jewelight,
emitting the shining Buddharays.

In illustration of the double-meaning (ilesa) consider the following compound:
lataiganaliigitapadapinda (104), which may be tanslated as: Lordly trees were
surrounded by creepersor as: Lordly trees were surrounded by slender womerin the

translation | have taken the only reasonable course open to me and translated it twice.

In order to make the translation intelligible | have sometimes found it necessary to
extend it by including material that otherwise would have appeared in the notes, and
broken up the flow of the narrative. So, for instance, | have quite often replaced
pronouns with proper names, and placed them in brackst e.g. v. 164:

® There is a famous passage in Dadoin's Kavyadaréa where he outlines what an epic
should entail:
Sargabandho mahakavyal ucyate tasya lakuadau:
aearnamaskriya vastunirdeéo vapi tanmukham ||
ltihasakathodbhatamitarad eva sadaérayam
Caturvargaphalayattall caturodattanayakam ||
Nagararbavaéailartucandrarkodayavardanaip
Udyanasalilakradamadhupanaratoysavaip
Vipralambhair vivahaié-ca kumarodayavardanaip|



Some Notes on Jinacarital

abhinikkhamanadi tassa yatva varaturaigamo
tena sajjiyamano so hesaravai udarayi

Translation: Having understood it was for (the Bodhisatta's) Great Renunciation, that
noble horse, while being harnessed by (Channa), neighed excitedly

If we replace the proper names with pronouns here we can see there is confusion as to
who is doing the harnessing.

The verbal complexity of the work is very noticeable. We often see infinite verbal
forms employed across many verses, before we eventually cento a finite verb, which
brings the movement to a conclusion. See for instance, the run of particples from
verses330-335: So BimbisaraNarindo Mahesino ... suditva ... vibhasito ... upagantvana
... Sobhayanto ... nisinno ... gantva ... anato ... calayant patigadhiya

As in Sanskrit verse, in many places the present participle has to be taken in a finite
sense, for the sentence to make sen$é.have noted the following examples:viharanto
(33) vasanto (69) abhipalayanto (86) gacchat (141) patififthapes (199) gacchat (221)
sammasanto(269) pavattento (316) caikamanto (278) pabodhayanto(279) vindalu (280)
anuvilokento (415) vindanto (460).

As in Sanskrit literature there are some very long compounds in the present work,
which sometimes cross the padayway and occasionally extend for the whole line, e.g.
the following Upajati verse 348

0U0UPULUPULUUPHULLUPUUUPULLU
visifiihagandhakulaphaliphulaanavicittani maharuhani

UU0UBULUPULUUPHULLUPLUUPULLU
sucittananamigapakkhisaighasaigdyamanuttamakananani

We sometimes see theandhi itself cross the padayuga, which is frowned upon in the
prosodic literature, e.g.

UOUUPULULUPPUUUUPUULUU pathya Siloka
yacito tena sambuddharavindavadano jino
the last syllable of the prior line = sambuddhaaravinda- (300)

00U UPUUUPULUUBPUUUUPUUUBUUUU Upajati
sugandhaindadvarakallahararavindarattambujabhasitani
the last syllable of the prior line = -kallahara-aravinda- (349cd)

Something we will not normally see in Sanskrit literature is ellipsis, which is common
in Paéi, and which, despite the obvious Sanskrit influences, is also found in this poem:
see e.g.paycaabhiyya- (33c), sainda- (242a), saddhammaamata (332b), sugandha
indavara (349c), -akidda-acchodaka (362ab),dasaafithamasmii{452c),dhammaasina
(453Db).

° For this usage see Perniola, Palrammar, p. 359
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Epithets of the Buddha

Ven. Medhaikara was very fond of using various names and epithets for his Hero, and
they occur in nearly every other verse. Here | have collected the varieties used, and it
so happens they come to nearly 100. They are listed here wittme translation adopted,
wherever appropriate:

Aigarasa
Adantadamaka

Aigérasa
Tamer of the untrained

Atula Incomparable One
Arahata Worthy One
Isi Sage
Uéarapayya One of Extensive Wisdom
Uttama Supreme One
Gudakara Mine of Virtue
Gudaddava Ocean of Virtues
Gudasekhara Head of all Virtues
Cakkhuma Visionary One
Janindanaminda Lord of the Lords of Men
Jina Victor
Jinaikura  Budding Victor (i.e. the Bodhisatta)
Jinapakkhiraja Victorious Bird -King
Jutindhara  Bril liant One
Tapodhana Great Ascetic
Tathagata Realised One

Tibhavekanatha
Tibhavekanayaka
Tilokagaru
Tilokahitada
Tilokamahita
Tilokanatha
Tilokatilaka
Tilokekanetta
Tilokekavilocana
Danta
Dayalaya
Devatideva
Dipadanaminda
Dipaduttama
Dhamata
Dhammaraja
Dhammissara
Dhéara
Dhitima
Naradhipa
Narasabha
Narasaharaja
Narinda

Sole Protector of the Three Realms of Existence
Sole Leader of the Three Realms of Existence
Teacher of the Three Worlds

One who Gives Benefit to the Three Worlds
One Honoured by the Three Worlds
Protector of the Three Worlds

Ornament of the Three Worlds

Sole Leader of the Three Worlds

Sole Eye ofthe Three Worlds

Trained One

One who has Pity as his Abode

Devaof Devas

Lord of Men

Supreme Man

Devout One

King of Dhamma

Master of the Dhamma

Hero

Firm One

Ruler of Men

Best of Men

King Lion of a Man

Lord of Men



Narissara
Naruttama
Natha
Pabhaikara
Paramamaraji
Pavara
Buddha
Bhagava
Bhapala
Bharipayya
Mahabbala
Mahadaya
Mahapati
Mahapayya
Mahavara
Mahayasa
Mahesi
Mahiddhi
Muninda
Munimegha
Munipuigava
Muniraja
Munisdharaja
Munivara
Yasassina
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Master of Men

The Supreme Man
Protector

Light-Maker

Excellent Victor over Mara
Excellent One
Buddha

Gracious One
Protector of the Earth
One of Extensive Wisdom
One of Great Strength
One of Great Pity
Master of the Earth
Greatly Wise One
Great Champion
Greatly Famous One
Great Seer

Sage of Great Power
Lord of Sages
Raincloud-Sage
Noble Sage

King of Sages

Lion King of Sages
Noble Sage

Famous One

Lokahita
Lokahitekanatha
Lokalokakara
Lokanatha
Lokanayaka
Lokantadassé
Lokattayekasarada
Lokavida
Lokekabandhu
Lokekanayaka
Lokekaraja
Lokuttama
Vara
Varadhammaraja
Vipulayasa
Visalapayya
Visuddha
Sabbayya
Sajjana
Sakyamuni
Sakyamunikesar
Sambuddha
SammaSambuddha

He who delights in the World's Benefit
Sole Protector of the World's Benefit
One who Makes Light for the World
Protector of the World

Leader of the World

One who Sees to the End of the World
Sole Refuge of the Three Worlds
Knower of the Worlds

Sole Kinsman of the World

Sole Leacker of the World

Sole King of the World

Supreme One in the World
Champion

Noble King of Dhamma

One of Extensive Fame

One of Broad Wisdom

Pure One

Omniscient One

Good Man

Sakyan Sage

SageLion of the Sakyas
Sambuddha

Perfect Sambuddha
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Santa Peaceful One
Santamana One of Peaceful Mind
Sattha Teacher
Sivaikara Safety-Maker
Subhaga Favoured One
Sugata Fortunate One
Hitesd Benefactor

Words not found in PED

Duroiselle in his edition of Jinacarita, published in 1906, listed many words and
meanings that were not found in Childers' Pali Dictionary. It is unfortunate indeed that
the Pali Text Society's Pali English Dictionary hardly rectified this situation, and there
are still many words to list that are not found in that dictionary. They are mainly
derived from Sanskrit words used in Classical Literature.

aighi, m., feet.

atikomala, adj., exceedingly soft; producing affection.
atisobhati, ati + sobh + a, greatly beautifying.
anaggha m., priceless (cf.aggha).

anokasa adj., full.

apahasakara m., mocker.

ambasayam., lake, pool.

avanipa, m., lord of the earth; a king.

asadisa adj., incomparable; matchless (cfsadisg).
asitasela m., sapphire.

indu, m., the moon.

uttuiga, ad;., tall.

uparatta, adj., altogether red.

ummaraka m., threshold (cf. ummara).

katavakasa adj. (= katokasg, being permitted; given leave tq opportunity.
kadambaka n., multitude; troop; herd.

kammajamala m., the pangs of childbirth.

kalara nt., the soft part above the stem of a palm tree.
kulapaga, adj., one who frequents a family; an advisor.
kumantada m., bad advice, an evil counsel.

klesg (= kilesa) m., passion; lust; depravity; impurity; defilement.
gudakara m., a mine of virtue.

gopura, nt., gateway; gate tower; city gates.

jinaikura , m., a budding victor i.e. a bodhisatta.
jhara, m., waterfall.

danavaka m., a divine being.

dirada, m., lit: two -tusked; a tusker.

dapakala m., day-time.

devaigada, f., a devamaiden.

devindacapa m., the lord of the gods bow, a rainbow.
dvaramala, nt., door-sill.

10
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dharadhara, m., a mountain.

dhg f., wisdom personified.

dha@mantyad,)., wise; devout.

naradhipa, m., the ruler of men.

nijjhara, m. (= jhara), waterfall.

pacara, m., proceed, appear, perform, behave.
padya m., a trader; wares.

padakkama m., orderly lines.

bimbadhara m., a lip red like the Bimba fruit.
bhakara, m, the sun.

bhukufj f., fro wn.

bhuvang m. (= bhavang, worlds.

bhapala, m., protector of the earth; a prince.
bhamika f., earth; ground; a floor; a story.
makarakara m., the sea; repository.

mahanayaad;., respectable.

moéiratana nt., bejewelled.

rativaddhana, nt., delightful; delight-increasing.
rasayana m., pleasure.

lavadda, m., beautiful.

vanita, f., women.

varidhara, f., torrent; stream; shower.

vidduma m., coral.

vuffihidharaf., showers of rain.

sauvatinametj vi + ati + nam + e, spends time; waits.
saikhadoeti, sal + khado + e, break into pieces (cf. khadobeti).
sabbhi, adj., the virtuous.

sampatapast.p. of sampivati, soaked; stewed.
sékara m., mist.

sudhdsam., a wise man; sage.

suphulla, su + past.p. ofphalati, full flowering; blossoming.
suvayjita, su + past.p. d ayjeti or ayjati, collyrium -annointed.
sedj f., a line; row; multitude; flock.

hesaravag m., the sound of neighing.

Further these meanings of words are not found in PED:

anana m., face.

akula, adj., crowded.

avalg f., a multitude.

ketu, m., bright; a torch; an eminent person.
gabbhag m., a storeroom.

garu, m., parent.

jantu, m., earth creatures like worms, etc.
jala, m., tear.

pesala adj., well-formed.

mugga m., casket.

lata, f., a slender woman.

11
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vadh3 f. cf. vadhuka, a woman; a bride.
valaya, nt., an enclosure.

sandharaka adj., bearing.

siiga, nt., a turret.

12



[Jinacaritat] -
[The Life of the Victorious Buddhal]

Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammasambuddhassa
Reverence to Him, the Gracious One, the Worthy One, the Perfect Sambuddha

[Ratanattayavan dana]"
[Homage to the Three Treasures]

uttamad uttamaigena namassitva mahesino
nibbanamadhudal padapaikajat sajjanalinad [1]

Mahesino uttamat padapaikajal sajjana-alinat Nibbana-madhudat uttama-aigena
namassitva,

Having worshipped the Great Seer's sugmme lotus feet with my head, which gives the
sweetness of Emancipation to good men like honey gives sweetness to bEes,

mahamohatamau loke dhalisentaii dhammabhakaradi
patubhatali mahatejali dhammarajodayacale [2]

DhammaRaja-udaya-acale Dhammabhakarai, maha-tejat patu-bhataii maha-moha-
tamal dhalsentad,

and the sunlike Dhamma, which arose from the immoveable King of Dhamma, and by
the appearance of its great splendour dispels the great darkness of ignorance in the
world,

jantucittasare jatal pasadakumudali  sada
bodhental saighacanday -ca sélorukiradujjalai [3]

sdlauru-kirada-ujjalatl Saigha -candat ca, sada jantucitta-sare jatal pasada
kumudat bodhentad,

' Rouse, DuroiselleJinacarita (i.e. the stem form of the title); Vimalavausa,
Tilakasiri: Jinacaritaya (i.e. the Sinhala form of the title); Jinacaritati (neuter) is the
correct form for the title of the book, following the label usage of the nominative as
indicated in Wijesekera's Syntax /& 23. The title itself occurs nowhere in the book, but
can be inferred from verses 4 & 459.

' The titles are placed in brackets as they are not in the original. Theyhave been
included here to outline the structure of the story. The main divisions are based on the
Jatakanidanakatha (Ja Nid).

21t is very difficult to translate the opening verses, which play on similies which are
not obvious once put into English.

13
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and the moonlike Saigha, with its widespread, refulgent, and glorious virtue, which,
just as a lotus(is always) born in water, always awakens faith in the minds of the
people,

tahid tahit suvitthiddad jinassa caritat hitat
pavakkhami samasena sadanussaradatthiko [4]

tahid tahid su -vitthiodal Jinassa carital hitall sada -anussaradaatthiko samasena
pavakkhami.

| will tell in short the life of the Victorious (Buddha), ** which is of truly widespread
benefit both near and far,** the value of which | always remember.

padatal tal sarantanal dullabham -pi sival padai
adullabhati bhave bhogapafilabhamhi ka katha? [5]

Tal sarantanal padatau dullabhal sivai padal pi adullabhall bhave, ka bhoga -
paiilabhad hi katha?

To those who remember it, the excellent, rare, and safe statebecomes not so rare, so
why speak about the acquisition of wealth®

tasma tall bhayyamanaii me cittavuttapadakkamadi
sundarat madhurai suddhat sotusotarasayanad [6]

sotahatthapufia samma gahetvana nirantarau
ajaramaram -icchanta sadhavo paribhuyjatha [7]

Tasma me bhayyamanald, tal cittavutta-padakkamad, sundarati madhurai suddhat
sotusotarasaayanai, samma sotahattha-pufia gahetvana, nirantarat ajareamarad
icchanta, sadhavo paribhuyjatha.

Therefore, those who truly have put the hollow of their hands to their ear;’ who
constantly wish for that which is free from old -age and death, those good pede
should enjoy my recital, which is made in lovely verses and orderly lines, beautiful,
sweet, pure, bringing pleasure to the ears of those who listen.

¥ The Buddha is also called alina in the original texts, see for instance DN 21:
Buddhati namassama Jinat Janindal

It is this phrase (Jinassa caritall) in compound Jina-carital ) that lends its name to
the book, see also verse 459, where the same phrase ascu

 Lit: in that place and in that place.

*i.e. Nibbana

'®i.e. Why speak about things of less value?

"j.e. those who “give ear' as we say in English.

14
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[1: Durekatha]
[The Story of the Far Distant Past]

[Sumedhakatha]
[The Story of Sumedha]

kappasatasahassassa catunnaycapi matthake
asaikheyyanam -avasal sabbada puyyakaminau [8]

Catunnai asaikheyyanal ca api kappasatasahassassa matthake sabbada puyya
kaminal avasad,
At a time of four immeasurables, and a hundred thousand aeons ago (there was aycit
where)'® those who desired merit everyday resided,

nanaratanasampannal nanajanasamakulad

vicittapadasaikidoau toradagghikabhasitat [9]
nanaratana-sampannai nanajana-samakulau vicitta -apadasaikiddal torada -

agghika-bhasitad,

(it was) endowed with various jewels, crowded with various people, full of beautiful
shops, adorned with decorated towers,

yuttall dasahi saddehi devindapurasannibhati
pural amarasaikhatal ahosi rucirat varai [10]

dasahi saddehi yuttall Devalnda-pura-sannibhad, rucirai varall Amara -saikhatai
purad ahosi.

having the ten sounds; like unto the city of (Sakka) the Lord of the Devas- it was a
brilliant, excellent city named Amara.?

tahiti brahmanvaye jato sabbalokabhipajito
mahadayo mahapayyo abhirapo manoramo [11]

Tahil brahma -anvayejato, sabbaloka-abhipdjito, mahadayo mahapayyo abhirapo
mano-ramo,

' Brought forward from v. 10.

9 Ja Nid: The sounds of elephants, horses, chariots, drums, tabourgels, song,
cymbols, conchshell, and the cry of "enjoy, drink, eat!".

® Also known as Amaravata; it is said that many godsamara, lit: immortals) had
taken up residence there, hence the name of the city.
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One of the best lineagé was born in that place, who was greatly honoured by the
whole world, one of great compassion, great wisdom, handsome, delightful,

sumedho nama namena vedasagraparaga
kumarosi garanat so avasane jinaikuro [12]

kumaro asi Sumedho nama namena, Vedsagaraparaga. So JinaAikuro, garanad
avasane,

a youth called Sumedh& by name, who had crossed the ocean of the VedasThat
Budding Victor,?* after the death of his parents?

rasivadbhakamaccena dassitall amitat dhanai
anekasatagabbhesu nicital tat udikkhiya [13]

amital dhanau rasi -vad6hakaamaccena dassitad, tal nicitall aneka-satagabbhesu
udikkhiya,

having been shown the immeasurable wealth by the councillor wlhmanaged the estate,
and after surveying that mass in the countless hundreds of storerooms,

dhanasannicayat katva aho mayhai pitadayo
gata masakam-ekam-pi nevadaya divad iti [14]

dhanasannicayal katva, RAho! Mayhat pitu-adayo ekat pi masakat na-eva-adaya
gata divauld iti

and piling up the wealth (said): BAlas! My father and the rest have gone to the gods
and have not taken even one cerit with them!Q

salivegam-upayato va cintesa ti guéakaro
dhanasarat imal gayha gantut yuttan  -ti me pana [15]

Gubaéakaro sallvegau upayato va, iti cintesi: BMe pana imail dhanasaral gayha,
gantul yuttatad ti.

s Born of the lineage of Brahma, a Brahmada

2 The name means One of Great Intelligence.

? Who had learned the Vedas.

¢ Another way of saying Bodhisatta, One who is (on the way to) Awakening.

?> Garu usually means a teacher, but is used also for anyone held in great respect, like
one's parents.

?® Masaka a coin of the least value in ancient India.
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That Mine of Virtue became really anxious”’, and thought thus: RAlthough | have
received this valuable wealth, | am bound to go i

rahogato nisaditva sundare nijamandi re
dehe dose udikkhanto ovadanto pi attano [16]

Sundare nijamandire raho-gato nisaditva, dehe dose udikkhanto, attano ovadanto pi:

Having sat down in seclusion in his own beautiful house, while surveying the faults in
the body, and advising himself (hethought thus):

bhedanal tanuno dukkhat dukkho tassodayo pi ca
jatidhammo jaradhammo vyadhidhammo ahad iti [17]

Tanuno bhedanal dukkhat, tassaudayo pi ca dukkho- ahau jati -dhammo jara
dhammo vyadhidhammao.( iti

BPainful is the breakup of the body, panful also is its arising again - | am subject to
death, subject to old age, subject to sickness.l

evam-adahi dehasmit disva dose anekadha
pure bheriy -carapetva arocetvana rajino [18]

Eval dehasmil adahi dose anekadha disva, rajino arocetvana, pure bhércarapetva,

Having thus seen the countless faults in the body and so on, after informing the king,
and having the drums beaten in the city,

bherinadasugandhena yacakalisamagate
danakiyjakkha -oghena sattahat padaya tato [19]

bheri-nadasurgandhena yacak-ali samagate, tato dankiyjakkha-oghena sattaahad
padaya.

for seven days thereafter he satisfied the beggars who gathered at the sound of the
drum with a flood of gifts, just as bees gather and are satisfied with the sweet scent of
a multitude of blossoms?®

" Salivega, a particularly difficult word to translate, as there seems to be no
equivalent in English, it means a kind of stirring anxiety, that makes one undertake
spiritual practice.

8 Bound to die.

?® The similie is constructed in a very complex way here, with the first part of the
compounds referring to the beggars, and the second part to the be€3gha means both
a multitude and a flood, see SED.
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[Nekkhammakatha]
[The Story of the Going Forth]

danaggahimabindanai nipatenapi dhalsanat
ayatai tal viloketva ratanambujakananai [20]

Danaaggahima-bindanai nipatena api dhatisanat ayatad tal ratana -ambuja
kananau viloketva,

Having seen that pst as a lotus grove does not go to destruction by the falling of
snowflakes; so his treasures did not go to destruction through his supreme generostty,

rudato yatisaighassa jalitanalakanana
gajindo viya gehamha nikkhamitva manorama [21]

jalita-analakanana gajaindo viya, rudato yati-saighassa maneama gehamha
nikkhamitva,

like a lordly elephant from an raging forest fire, after departing from the group of his
crying relatives and from his delightful house,

mahantal so mahavaro upagaychi himalayau
haricandanakapparagarugandhehi vasitali [22]

so MahaVaro Mahantall Himalayaul upagaychi, haricandanakappéara-agaru-gandhehi
vasital;

the Great Champion went to the Great Himalayas; which are perfumed with yellow
sandalwood, camphor, and aloe;

suphullacampakasokapafalétilakehi ca
pagapunnaganagadipadapehi ca madaditaii [23]

suphullacampakaasokapafaldilakehi ca, paga-punnaganagaadi-padapehi ca
maddital;

adorned with blossomingchampaka asokg and trumpetflower trees; embellished with
arecanut,punnaga, and ironwood trees* and so on;

sahavyagghataracchehi ibhadéapikapéhi ca
turaigam -adinekehi migehi ca samakulat [24]

% Again a complex similie: the first part of the compounds referring to his gifts, the
second to the lotus grove.

¥ Hima-alaya means the abode of snow.

¥ A number of these trees, being indigenous, having no common English name.
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sdhavyagghataracchehi ca ibhadapikapahi ca turaigal adi nekehi migehi
samakulau;

crowded with various animals, such as lionstigers, hyenas, elephants, leopards,
monkeys and horse$®

salikaravihaisehi halisakoycasuvehi ca
kapotakaravakadisakuntehi ca kajitali [25]

salika-ravihalisehi ca hatisa-koyca-suvehi [ca] kapotakaravékasakuntehi ca adi
kajitau;

(filled) with the song of m ynah, golden geese, (ordinary) geese, herons, parrots, and
with doves, cuckoos, blue jays! and so on;

yakkharakkhasagandhabbadevadanavakehi ca
siddhavijjadharadahi bhatehi ca nisevitati [26]

Yakkha-RakkhasaGandhabbaDeva-Danavakehi ca; siddhavijja -dhara-adahi bhatehi
ca nisevitau;

which are frequented by such beings as th¥akkhga Rakkhasa Gandhabbag Deva, and
Danavaka® siddha, and vijjadhara;

manosilindanélorucarupabbatapantihi
sajjhuhemadinekehi bhadharehi ca bhasurat [27]

manosilaindanalauru-caru-pabbatapantihi; sajjhu-hemaadi-nekehi bhadharehi ca
bhasurad;

which shine with vast, charming, realgaf® and sapphire mountain ranges; and placé&s
having uncountable silver and gold, and so forth;

suvaddamadisopananekatitthasarehi ca
sobhitall tattha kaéantanekadevaigadahi ca [28]

suvaddamadi-sopananekartittha -sarehi ca- kdéantaanekaDevaaigadahi ca sobhital
tattha -

¥ Turaiga, one who goes swiftly, a horse; spelturaigama in vv. 73 and 106 below.

* Rouse gives sakuntaas vulture, which it can be, of course, and Duroiselle omits to
translate, probably because vulture here is so unsuitable; but SED states that it can also
mean ablue jay, which seems more appropriate.

¥ Various types of divine and semidivine beings. Siddhas(accomplished ones) and
vijjadharas (knowledge-bearers) are magicians and sorcerers, so to say.

% So-called red arsenic.

¥ Bhadharais literally what holds beings, the earth.
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which has innumerable lakes and tanks having golden and jewelled staircasésa
beautiful place, having countlesdDeva-maidensplaying in the clearings -

satasakarasaychannanijjharanat satehi ca
kinnaroragaraigehi rammehi ca virajitat [29]

satasdkarasaychannanijjharanal satehi ca; rammehi kinnara-uragaraigehi ca
virajitad;

with hundreds of waterfalls covered with cool mist; shimmering with delightful and
colourful kinnaras® and snakes?

sikhaddisabdanaccehi latanal maddapehi ca
setavalukasaychannamalakehi ca maddéital [30]

sikhadoi-sabdanaccehi; latanati maddapehi ca; setavaluka-saychannamalakehi ca
madoitad;

having peacocks dancing in the groves; arbours of vine; and adorned with enclosures
covered with white sand,;

suvaddamadimuttadi anekaratanakarai
icchantanau janalanal puyyakiyjakkham -alayal [31]

suvaddamadi-mutta-adi anekaratana-akaral - puyyakiyjakkhat icchant anal jana-
alanad alayad.

having countless stores of treasures, with gold, jewels, pearls, and so -oan abode for
people who are longing for merit as bees are longing for the blossoms of flowers.

[Buddha-Dapaikarakatha]
[The Story of Buddha Dapaikara]

tal ajjhogayha so dharo sahassakkhena mapite
disva isiparikkhare paddasalavare tahit [32]

So Dhéro tal ajjhogayha, tahil SahassaAkkhena mapite paddasalavare isi-
parikkhare disva,

¥ A tank is an artificial lake, which are numerous in India; they normally have
staircases leading down to the waters.

% A being having the face of a horse and the body of a human.

9 Used synonymously for the semivine nagas which are elsewhere called
Mahoraga, Great Snakes, v. 222.

* Another complex similie. More lite rally: an abode for beelike people longing for
blossomlike merit.
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That Hero, after entering into that (region), and seeing there the rquisites for a sage
inside an excellent leathut that had been made by (Sakka) the ThousarByed One,

isivesall gahetvana viharanto samahito
sattahabbhantare payca -abhiyyafnfihavidha pi ca [33]

uppadetva samapattisukheneva tapodhano
nabhasa divasekasmil gacchanto janatai isi [34]

isi-vesall gahetvana, sattaaha-abbhantare paycaabhiyya-affihavidha pi ca samapattt
sukhenaeva uppadetva, viharanto samahito. Tap®hano Isi divasaekasmil nabhasa
gacchanto janatad,

and taking the sage's dress, after making théive deep knowledge$’ and also the
eightfold blissful attainments™ arise within seven days, lived concentrated. One day
when the Sage, the Great Ascetic, was flying through the air,

sodhentam-ayjasai disva otaritva nabha tahit
iti tall janatall pucchi kasma  sodhetha ayjasai [35]

ayjasai sodhentai disva, nabha tahil otaritva: Kasma ayjasal sodhetha?( iti tal
janatat pucchi.

after seeing people clearing the road, and descending from the sky, he asked the
people: BWhy do you clear the road?0

sumedha tvall na janasi dapaikaratathagato
sambodhim-uttamat patva dhammacakkam -anuttarai [36]

pavattetvana lokassa karonto dhammasaigahau
rammadl rammapural patva vasatdha sudassane [37]

RSumedha tvail na janasi? Dapaikard athagato uttamat Sambodhii patva,
anuttarall Dhamma-Cakkal pavattetvana, lokassa Dhammeasaigahai karonto,
rammail Ramma-purall patva, iha Sudassane vasati.

RDo you not know, Sumedha? Dépaikard,the Realised One, after attaining supreme
Awakening and setting rolling the unsurpassed Dhamma Wheel, while ging the
Dhamma-collection to the world, after coming to our fair city of Ramma, *° is residing
here in the Sudassana (Monastery).

*2 Magical powers, the divine-ear, mind-reading, pastlife recall, and the divine-eye.

*3 The four material absorptions {hana), and the four immaterial absorptions
(ayatang.

* The name meas the Light-Maker.

* There is a pun here, alRammaitself means Fair; Sudassanameans Beautiful. The
city, which is also the birthplace of the Buddha Dapaikara, is calledRrammakabelow
(vs. 56); and the Buddhavausafifihakatha callsRammavata
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bhikkhasatasahassehi catahi vimalehi tat
nimantayimha danena mayau lokekanayakai [38]

Mayau vimalehi catahi bhikkhu -satasahasehi LokaEka-Nayakal tali danena
nimantayimha.

We have invited that Sole Leader of the World, with four hundred thousand pure
monks, for alms.

tassa agamanatthaya maggal sodhema cakkhuma
iti sotassa so tassa sukhal dento janobravi [39]

Cakkhuma! Tassaagamanaatthaya maggal sodhema,( iti tassa sotassa sukhal dento
SO jano abravi.

Visionary One! We are clearing the path for his arrival," so the people spoke, giving
pleasure to his ears.

buddho ti vacanai sutva patiyodaggamanaso
sakabhavena sadfihatuli neva sakkhi gudakaro [40]

Patiyaudaggamanaso Gudaékaro, BBuddhod ti vacanaul sutva, sakabhavena
sabfnhatull naeva sakkhi.

His mind upraised with joy, that Mine of Virtue, having heard the word 3Buddhad, was
not able to restrain his emotion.

tenaraddhayjasa dharo yacitvana padesakalu
labhitva visamau fihanat samaui katul samarabhi [41]

Tena Dhéro araddheayjasa padesakai yacitvana, visamad fihanat labhitva, samau
katul samarabhi.

Therefore the Hero after begging for a small section of the road, and receiing an
uneven spot, began to even it out.

nalaikate yeva tahil padese
lokekanatho sanaramarehi

sampajito lokahito mahesi

vasahi saddhil pafipajji maggau [42]

Tahil padese naalaikate, yeva sanara-amarehi sampajito LokaEka-Natho Loka-Hito
Mahesi vasahsaddhil maggau pafipajji,
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But before that place was prepared, the Sole Protector of the World, who is worshipped
by men and gods? the Benefitter of the World, the Great Seer, entered the path along
with the restrained ones}’

chabbaddaradisijalehi pajjal antat tathagatau
agacchantad tahit disva modamano vicintayi [43]

tahill agacchantat chaévaddaraulsi -jalehi pajjalantat Tathagatal disva, modamano
vicintayi:

having seen the Realised One with his bright six coloured halo blazing forth entering
that place, rejoicing he thought:

yan-nanimassa dharassa setull katvana kaddame
sakattanal nipajjeyyail sasaighassa mahesino [44]

RYall nana imassa Dharassa sdaighassa Mahesino sakattanai setuti katvana
kaddame nipajjeyyat?a

BWhat if | were to lie down in the mud, having made a bridge of my very self for that
Hero, that Great Seer, together with his Saigha?(

dagharattam-alail tall me hitaya ca sukhaya ca
icceval cintayitvana nipanno so jinaikuro [45]

RTal me dagharattal hitaya ca sukhaya ca alatd iti -evau cintayit vana, so Jina
Aikuro nipanno.

Having realised thus: BThat will be sufficient for my benefit and happiness for a long
timed, the Budding Victor lay down.

[Abhindharakatha]
[The Story of the Resolution]

pabodhetvana disvana carulocanapaikaje
punapevad vi cintesi nipanno dhitima tahit [46]

Dhitima tahit nipanno, caru -locana-paikaje pabodhetvana, pungpi-eval disvana,
vicintesi:

The Firm One, while lying in that place, after raising his charming lotus-eyes, and once
more contemplating (the Buddha), thoughthus:

“° Amara, a common name meaning the gods, scalled because of their relatively long
life -span, though in Buddhist thought even the gods are mortal.
*" The monks, those who are restrained in their senses.
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iccheyyay-ceham-ajjeva hantvanantarade bhave
saighassa navako hutva paviseyyal pural varai [47]

RCeahal iccheyyal, ajja-eva bhave anantarade hantva, Saighassa navako hutva,
varal purai paviseyyad.

BIf | so wished, today, after slaying the endéss battle of existence, and becoming a
novice in the Saigha, | could enter the excellent city (of Nibbana)?®

kim -ayyatakavesena klesanibbapanena me
ayai buddho vahai buddho hutva loke anuttaro [48]

janatall dhammanavaya taretvana bhavaddava
nibbanapuram -anetva seyyal me parinibbutat [49]

Kil me ayyataka -vesena klesanibbapanena? Ahal ayal Buddho va loke anuttaro
Buddho hutva, janatall Dhammanavaya bhavaaddava taretvana, NibbanaPuram-
anetva, Parinibbutall me seyyad.l

But what is there for me in another dress, or in the destruction of the defilements?

Like this Buddha, Complete Emancipation is best for me (only) after becoming a
supreme Buddha myself and carrying the people across the ocean of existence with the
boat of the Dhamma, and bringing them to he City of Nibbana.(

icceval cintayitvana nipanno kaddame tahit
suvadbakadalikkhandhasannibho sotisobhati [50]

Iti -eval cintayitvana, tahil kaddame nipanno su-vaddakadali-kkhandha-sannibho,
so-atisobhati.

After reflecting thus, while lying there in the mud like a very lovely banana trunk, he
radiated beautifully.

chabbaddaraiséahi virajamanau

disva manuyyai sugatattabhavati
sayjatapatahi udaggacitto

sambodhiya chandam-akasi dharo [51]

Dhéro chaé&vaddaralsahi manuyyad viraja-manal Sugataatta-bhavai disva, udagga
citto sayjata-patahi, Sambodhiya chandal akasi.

8 The city referred to here must be Nibbana, which is called ecity just two verses
below; we have to understand it this way for the rest of the thought sequence to make
sense.

* These lines are very awkward syntactically, they could also mean: what is there for
me with the private (ayyatakavesenadestruction of the defilements? Maybe both
meanings are intended.
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The Hero, after seeing the pleasing and Fortunate individual with his mind detached
and his six coloured rays, his heart uplifted with the joy that had arisen, made his
aspiration for Complete Awakening.

agantvana tahit ihanad isit paike nipannakat
lokassa setubhato pi setubhatali tam -attano [52]

disva ussasake tassa nhatva lokekasetuno
lokekalocano dhéaro dapaukaratathagato [53]

Isiti tahiti Aihanat paike nipannakai agantvana, tall lokassa setu-bhato pi, attano
setubhatai disva, Dapalkara-Tathagato Dharo LokaEka-Locano Loka-Eka-Setuno
tassa ussasake fihatva,

After approaching the place where the sage was lying in the mud, also being a bridge
for the world, and seeing him making a bridge out of himself, Dapaikara, the Realised
One, the Hero, the World's Sole Eye, the World's Sole Bridge, after standing near his
head,

gotamo nama namena sambuddhoyal anagate
bhavissata ti vyakasi savake ca puradike [54]

RYal anagate namena Gotamo nama Sambuddho awissatid ti, savake ca puraadike
vyakasi.

(and announcing): BIn the future he will be a Sambuddha known by the name of
Gotama, 0 spoke about his disciples, his city, and so on.

idal vatvana katvana sasaigho tal padakkhidau
pajesi anfihamufifihdhi kusumetgudappiyo [55]

Idall vatvana, sa-Saigho GudaPpiyo tat padakkhidal katvana, afiihamufifihahi
kusumehi pajesi.

Having said this, that (Buddha) of Lovely Virtue, together with his Saigha,
circumbulated him, and worshipped him with eight handfuls of flowers.

iti katana payasi sasaigho lokanayako
rammakal nama nagaral rammaramalayalayal [56]

SaSaigho Loka-Nayako iti katana, ramma-arama-alaya-alayati Rammakat nama
nagaral payasi.

Having done this, the Leader of the World, together with the Saigha, entered intocity
called Rammaka, which has fair pleasure garderi$and dwelling places.

*® arama has the original meaning of pleasure garden here, not monastery.
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jinassa vacanai sutva ufifihahitvana paikato
mudito devasaighehi kusumadahi pajito [57]

pallaikam -abhujitvana nisadi kusumasane
mahatapo mahapayyo sumedho damitindriyo [58]

Maha-tapo mahapayyo damitaindriyo Sumedho Jinassa vacanai sutva, paikato
uiifihahitvana, mudito pallaikat abhujitvana, kusumeaasane nisadi, Devaaighehi
kusumaadahi pajito.

Sumedha, the great ascetic, having great wisdom, and controlled senses, after hearing
the Victorious One's word, rejoicing, arising from the mud, and folding his legs
crosswise sat down on the flower seat, and was worshipped by the assemblyD®vas
with flowers and so on.

deva dasasahassesu cakkavaéesu modita
abhitthavitisu tat dharad nis  innal kusumasane [59]

Dasasahassesu cakkaaéesu Deva modita kusumasane nisinnau tald Dharai
abhitthavilisu.

The Devasfrom the ten thousand world-systems, rejoicing, praised the Hero who was
sitting on the flowerseat.

[Paramakatha]
[The Story of the Perfections]

nisinno upadharesi dhamme buddhakare tada
kim -uddhat va adho va pi disasu vidisasu ca [60]

Tada nisinno Buddhakare dhamme kili uddhat va adho va pi disasu vidisasu ca
upadharesi,

Then, while sitting, he examined above, below, in the main ad intermediate directions
what things make one Awakened;

iccevall vicinanto so sakalail dhammadhatukat
addakkhi sakasantane pafihamal danaparamii [61]

so iti-eval sakalal Dhamma-dhatukal vicinanto, saka-santane pafihamai dana
paramit addakkhi,

> i.e. the ten perfections paramita): generosity, virtue, renunciation, wisdom, energy,
patience, truth, determination, friendliness, ad equanimity.
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examining all the elements of the Dhamma in this way, the first thing he saw in his
own stream (of consciousnes¥)was the perfection of giving,

evam-evall gavesanto uttariti paramit vida
sabba paramiyo disva attano yadacakkhuna [62]

evall vida, evau uttariti paramili  gavesanto, attano yadaakkhuna sabba paramiyo
disva,

understanding it thus, and seeking out the next perfection in this way, after seeing by
himself with the eye of knowledge all the perfections,

sausare satsaranto so bahui dukkhada titikkhiya
gavesantamatai santo paretva danaparama [63]

so Saulsare salusaranto bahul dukkhad titikkhiya, santo amatal gavesanto, dana
parama paretva

and enduring a great deal of suffering in the rolling on of Salisara,> seeking the
peaceful, the deathless, after fulfilling the perfection of giving -

sattanal kapparukkho va cintamadi va kamado
icchiticchitam -annaditi dadanto dadatat varo [64]

sattanal kapparukkho va cinta-madi va dadanto kamado, icchita-icchitall varo
annaadiu dadatad -

giving to (all) beings, like a wish-fulfilling tree or a wish -fulfilling jewel, granting their
desires, he gave whatever they longed for, beginning with excellent food and so forth

tarakahi bahut katva nabhe caruvilocane
uppafietva dadal dharo yacakanai pamodito [65]

nabhe tarakahi bahut katva, pamodito Dharo, caravilocane uppafietva, yacakanad
dadad,

and doing a good many other things, (as many as) the stars in the sky, gladly the Hero,
having torn out his charming eyes, gave them to beggars,

mahiya palsuto capi samuddodakatodhikai
dadai sardramausay -ca lohitam -pi ca attano [66]

°2 | think we must understandsantanain this way here, rather than the continuity of
lives, which is what it usually refers to.

> Salisara is the continuing round of birth and death that rolls on until the
attainment of complete emancipation(parinibbana). The word is derived from the verb
sausarati, which means rolling on, moving about continuously.

> See his life as King Sivi, Jataka 499.
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Attano mahiya patsuto sardramadsat ca-api; samuddaudakato-adhikal ca pi
lohitati dadadu.

he also gave his body's flesh, more than the dust on the earth; and his blood, more than
the waters in the ocearr?

molinalaikate sdsedhikal katva sineruto
kampayitva mahit dento sute capi sakaigana [67]

Molina-alaikate sé@se Sineruto adhikal katva, mahii kampayitva, sute sakaigana api
ca dento.

After giving away his diadem-ardorned heads in excess of (Mount) Sinertf,and
making the earth shake, he gave away his wife and childrer.

salanekkhammapayyadi paretva sabbaparama
vessantarattabhavevaul patva tamha cuto pana [68]

Eval sélanekkhammapayyaadi sabbaparama paretva, Vessantaratta-bhavau patva,
tamha pana cuto

Thus after fulfilling all the perfections such as virtue, renunciation, and wisdom, and
attaining his individuality as Vessantara, and from there passing away

uppajjitva suravase sundare tusite pure
vasanto sucirad kalali bhutvananantasampadau [69]

Suraavase sundare Tusite pure uppajjitva, sairat kalat ananta -sampadal bhutvana
vasanto.

and re-arising in the Tusita Heaven?® the beautiful abode of the Suras for a very long
time he dwelt (there) enjoying endless blessings.

*®> See e.g. his existence as Maitrabala recorded in the Sanskrit Jatakamala (not found
in the Paéi colletion).

*®j.e. the bones piled up would exceed the size of the great Mountain Sineru.

>"In his last existence on earth as Vessantara, which forms the subject of the last
(547th) Jataka story in the Pali collection. Subsequently he was reborn in the Tusita
Heaven.

*% |t appears thatpura is used in the sense of Heaven here.
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[2: Avidurekatha]
[The Story of the Not-So-Distant Past]

[Pafisandhikatha ]
[The Story of the Conception]

katayjalahi devehi yacito dipaduttamo
sambodhaya mahavéra kalo tuyhan-ti adina [70]

MahaVara tuyhat Sambodhaya kaloU ti adina katayjalahi Devehi yacito Dipada
Uttamo.

The Devas with their hands held in reverential salutation, begged the Supreme MarY,
saying: BGreat Champion, it's time for your Complete Awakening(, and so forth.

viloketvana kaladiu yatva kalan -ti bodhiya
pafiyyal devasaighassa datva nandanakananai [71]

gantvana devasaighehi sugatiti gacchito cuto
abhitthuto mahapayyo cavitvana tato idha [72]

Kala-adil viloketvana, BBodhiya kalatd ti yatva, Deva-saighassa pafiyyal datva,
devasaighehi NandanaKananat gantvana, Blto cuto sugatiti gaccha,d abhitthuto
Maha-Payyotato cavitvana, idha

After examining the time and so forth,* and understanding RThis is the time for
Awakening,( after giving his promise to the assembly oDevas and going to the
Nandana Grove with the Devas(he heard): RHaving passed away from heregss on to
a good state of being,f the Greatly Wise One, very satisfied, after passing away from
there, in this existence

susajjitaigoruturaigam -akule

vicittananapadapadyasampade

manoramuttuigagajindarajite

vibhasite toradaketurasihi [73]

alaikatafifalavi salamalaye
sugopure sundarasundaralaye
sudassanaye kapilavhaye pure
purindadassapi purassa hasake [74]

*® The epithet sounds a bit strange here, as the Bodhisatta isd@vaat this point.
Literally, dipaduttamameans: the one supreme on two feet.

% The five considerations are: the time, the ountry, the family, the mother, and her
life span.

®> According to Ja Nid the devasin Nandana Grove are always giving this advice.
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susajjita-aiga-uru-turaigama-akule vicitta-nanaapadapadyasampade, mangama-
uttuiga -gaja-inda-rajite, torada-ketu-rasihi vibhasite, alaikata-afinalevisala-m-alaye,
su-go-pure, sundarasundaraalaye, Purindadassapi purassa hasake sudassanaye
Kapila-vhaye pure,

(arose) in the very beautiful city called Kapila,®® (which was) crowded with great horses
with decorated limbs, had various beautiful shopsich in wares, was resplendent with
delightful tall lordly elephants, having towers adorned with a mass of flags, great
houses decorated with watchtowers, lovely city gates, beautiful women's houses, a city
more joyful than Purindada's city,®

bhapalamoéiratanalinisevitaighi -
paikeruhat vimalanekagudadhivasal
okkakarajakulaketum -anathanathat
suddhodanaul narapatiti pavaral paficca [75]

bha-pala-moéiratana-alini -sevita-aighi -paike-aruhat vimala -neka-guda-adhivasad
Okkaka-Raja-kula-ketull anatha-nathal pavarati Nara-Patil Suddhodanal pafiicca.

by way of Suddhodana, an excellent Master of Men, protector of those without
protection, who was the pride of the family (descended from) King Okkaka, a pure
dwelling place of countless virtues, whose lotudike feet were served by bejewelled
princes® (as many as) a swarm of bees.

so sajjhudamadhavalamaladassandya
sofb6aya saigahitasetavararavindau
candavadatavaravaradarajavaddal
sandassayitva supinena visalapayyo [76]

So VisalaPayyo sajjhudamadhavalaamala-dassanayaododaya saigahitasetavara-
aravindal canda-avadatavara-varadaraja-vaddal supinena sandassayitva,

That One of Broad Wisdom, after showing himself in a dream as a beautiful, kingly,
noble elephant as white as the moon, with an excellent white lotus he hapicked in his
lovely pure white trunk, which was like a silver chain,

bimbadharaya vikacuppalalocanaya
devindacaparativabdhanabhalataya
sampuddasommavimalinduvarananaya
sovadbahalisayugacarupayodharaya [77]

°2j.e. Kapilavatthu; names are often shortened or changed around in one way or
another in the verse texts, possibly becaugkeir familiarity assures there will be no
confusion.

% Purindada is Sakka, so called because he is said to have gone from city to city,
giving gifts: pure pure danal adasi

® Lit: protectors of the earth.
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padaravindakarapallavasundaraya
sovabbavaddatanuvaddavirajitaya
saladinekagudabhasanabhasitaya
mayaya rajavanitayupagaychi kucchit [78]

Bimba-adharaya, vikacauppalalocanaya, devainda-caparati-vaddhanabhéa-lataya,
sampuddasommavimala-indu-vara-ananaya, sovadGdatsa-yuga-caru-payodharaya,
padakara-aravinda-pallava-sundaraya, sovadéxaddatanu-vaddavirajitaya, salaadi-
neka-guda-bhasanabhasitaya, Rajavanitaya Mayaya kucchill upagaychi.

descended to the womb of QueéiMaya, who had lips as red as the Bimba fruit, eyes
like a blossoming lotus,eyebrows like a delightful rainbow,?® with a noble face like a

pure and pleasing full moon, with breasts as charming as a pair of golden swans, whose
hands and feet were as lovely as lotus shoots, with resplendently beautiful skin and
body, and was adornedvith the adornment of countless good qualities such as virtue
and so forth.

pafisandhikkhade tassa jatanekavidhabbhuta
athayai gahitarakkho narehi amarehi ca [79]

Tassa pafisandtikhade nekavidha-abbhuta jata, athaayat narehi amarehi ca
arakkho gahita.

At the moment he was conceived countless wonders arose, and after this he was taken
care of by gods and merf’

manuyyarattambujakad0dikaya
asanasiigapafima va ramma
suvaddavaddo dipadanam-indo
pallaikam -abhuyjiya matugabbhe [80]

Manuyyaratta-ambujakaddikaya ramma asanaiiga-pafima va, suvadéaaddo
Dipadanat Indo matu-gabbhe pallaikat abhuyjiya,

Like a delightful golden image sitting in a pleasing red lotus, the goldenskinned Lord
of Men sat crosslegged in his mother's womb,

madimhi vippasann amhi rattasuttam -ivavutat
matucittambujal dharo bodhayanto padissati [81]

® Lit: the King's woman, the expression is apparatly not used elsewhere.

° Lit: lata = a creeper, used figuratively for the eyebrowsgdevindacapa= the lord of
the devas'bow, a figure for a rainbow.

® 1t is told in Ja Nid that from the time of his conception four dieties stood guard
over him and his mother to ward off any danger; but no mention is made there of men
performing similar duties.
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vippasannamhi madimhi rattasuttat avutai iva, Dharo matu-citta-ambujat
bodhayanto padissati.

like a red thread strung through a clear jewel, the Hero was to be seen enlighteninigis
mother's lotus-like mind.

[Jatikatha]
[The Story of the Birth]

dasamasavasanamhi deva rayyo kathesidai
mayhat yatigharat deva gantum -icchamahal iti [82]

Deva dasanasaavasanambhi idai rayyo kathesi: RDeva! Ahal mayhai yati-gharat
gantut icchami.Q iti

At the end of ten months the Queen said this to the King: BYour Majesty! | wish to go
to my relatives' house.(

rayyatha samanuyyata gacchanta kulam -attano
mahata parihareda dibbayjasasamayjase [83]

Atha rayya samanuyyata, attano kulaii mahata pariharéa dibba-ayjasasamaayjase
gacchanta,

Being authorized by the King, going along a smooth road like a heavenly road -
under the protection a great retinue of her own clan,

surabhikusumasadoalaikatassalasadoall

samadabhamaramalagdyamanagganadal
nayanavihagasaighe avhayantal va disva
vipularatinivasau lumbinakananad tal [84]

surabhikusumasaddaalaikata-Salasadobal, samadabhamaramala-gdyamanaagga
nadal, nayanavihaga-saighe avhayantal va, vipula-rati-nivasal tall Lumbina -
Kanana disva,

having seen tke Lumbini Grove, an extensive, delightful abode, havingSala groves
decorated with bunche® of fragrant flowers, with the prominent sound of rapt bees
singing at the flowers, and being summoned, as it were, by flocks of birds who led her
on,

® Sa6bameans a heap, a cluster, a multitude; and when applied to forestry a grove, a
thicket; the alternative meanings are both employed here.
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vipulatarar atiti sa tamhi katana ramme
amarayuvatilalacarulédlabhirama
vikasitavarasalassopagantvana malat
sayam-atinamitekat salasakhat agadhi [85]

sa amarayuvatalalacaru-lalaabhirama ramme tamhi vipulatara-ratiti katana,
vikasita-vara-Salassa malal upagantvanasayau atinamitati ekal sala -sakhal
agaohi.

after delighting greatly in her charming play in that place, which was like the play of a
youthful immortal, and going to the root of an excellent blossomingSalatree, she
grasped a branch of theSalatree, which bent itself down (for her).

tasmit khade kammajamalutassa
calitisu sadahi parikkhipitva

devil jano tal abhipalayanto

tamha pafikkamma susadfihitatha [86]

Tasmil khade assa kammaa-maluta calitisu, atha jano, tat Devil sadahi
parikkhipitva, tamha pafiikkanma susadfihita abhipalayanto.

At that time she was shaken by the pangs of childbirtt?; then the people, after
throwing a screen around the Queen, having retreated from that place stood guarding
(her).

sa caruhemavalayadivibhasitena
accantatambanakharalis isamujjalena
talatikomalasurattakarena sakhat

olamba tattha -m-ajanesi fihita va dhéarat [87]

Sa caruhemavalaya-adi-vibhasitena, accantatamba-nakha-ralisi -samujjalena tala
atikomala-suratta-karena, sakhal olamba tattha fihita va Dhéarat ajanesi.

Standing there hanging on to the branch with her cottonsoft lotus-like pink hands,
which were adorned with charming gold bracelets and so forth, having exceedingly
resplendent fingers® with copper(-coloured) nails, she gave birth to the Hero.

sovadbavaddatanuvaddavirajamanad
nettabhiramam -atulad atulaya gabbha
samma pasaritakaraighiyugabhiramad
paikeruha kanakahaisam -ivotarantal [88]

% Lit: shaken by winds born of action; the expression is normallykammajavata which
is an idiomatic expression with the same meaning.
® Radisi, a very unusual meaning of the word, see SED undeaémi.
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Atulaya gabbha sovaddavaddatanu-vaddavirajamanal netta-abhiramat samma
pasaritakara-aighi -yuga-abhiramau atulat paike -aruha kanaka-hatsau iva
otarantau.

He descended from the unequalled womb (of his mother), with his goldeskinned,
resplendently beautiful body, delightful eyes, and his completely delightful pair of
hands and feet stretched forth," like a golden goose from a lous,

brahma-m-anaggharativabGhanahemajalai
adaya tena upagamma pafiggahetva
sammoda devi ayam-aggataro suto te

jato ti taya purato kathayilsu fihatva [89]

Brahma anaggharati-vaddhanahemaijalai adaya, tena upagamma pafiggahetva,
RSammoda, Devi, ayaraggataro suto te jatod ti, taya purato fihatva kathayitsu.

The Brahma (gods), after taking a priceless, delightful, golden net, approaching and
catching him (as he was born), standing right there in front of her, said: 3Rejoice, Your
Majesty, this foremost sonhas been born to you.l

jayanti sesamanuja malamakkhitaiga

jato panesa pavaro dipadanam-indo
accantasadhamalakasikavatthakamhi
nikkhittanagghataracarumadéava suddho [90]

Sesamanuja malamakkhita-aiga jayanti, pana eso pavaro Dipadanat Indo accanta
sabhaamalaKasika-vatthakamhi nikkhitta -anagghatara-caru-madi-iva, suddho jato.

Other men are born with their limbs smeared with impurities, but this excellent Lord of
Men was born pure, like a priceless, charming, jewel deposited on exceedingly soft,
spotless Kasi* cloth.

evam-pi sante nabhatopagantva
dve varidhara subhagassa dehe
janettidehe pi utut manuyyad
gahapayul maigalakiccataya [91]

Eval pi sante, nabhato dve varidhara upagantva, subhagassa dehe janetéhe pi
maigala-kiccataya manuyyau utuli gahapayud,

This being so, after two streams of water had fallen from the sky, making the
Favoured One's body and his Mother's body cool and pleasing on this auspicious
occasion,

"t This detail concerning the birth doesn't appear in Ja Nid. The word for hands is
figuritive from kara, that which does, or makes.
2 Banaras cloth, reputed as the finest cloth in India.
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tesall kara ratikara ajinappavediu
adaya tena upagamma pafiggahesul
deva dukalamayacumbariakena vara
tesall kara naravara narasaharajat [92]

tesal rati-kara kara Deva upagamma, ajingppavedilu adaya, tena tesai kara naravara
dukalamayacumbanakena Nar&ahaRajal Varal paiiggahesud,

from (the Brahmag delightful hands the Devas,having approached, took him on an
antelope skin mat, and from their hands noblemen (received) that King Lion of a Man,
that Champion, with a pillow made of silk,

tesall kara ratikaro vimalo va cando
cakkaikitorucaradehi mahatalasmit
samma patififihiya puratthimaka 0 disal so
olokayittha kamalayatalocanehi [93]

ratikaro vimalo cando va, so tesal kara cakkaaikita -uru-caradehi mahaalasmii
samma patififihiya, kamalayatalocanehi puratthimakal disal olokayittha.

and from their hands, like a delightful spotless moonhaving correctly placed his broad
wheelmarked feet on the plains of the earth, he looked to the easterly direction with
his long lotus-like eyes.

ekaigananekasatani cakka -
vaéanahesuu sanaramaratha
dharal sugandhappabhutéhi tesu
sampdjayanta idam -abravi Uisu [94]

Atha anekasatani cakkavaéani ekaaigana ahesul, sanara-amara tesu stgandha
ppabhutdhi sampajayanta, Dharai idal abravilsu:

Then countless hundreds of universes became one clear open space (for him), with their
men and gods worshipping him wih perfumes and so on, and to the Hero they said
this:

natthettha tumhehi samo sudhéasa
eko pumapaggataro kuto ti

evau disalokiya lokanatho

na pekkhamano sadisam-pi ekati [95]

RSudhéasa! Ettha tumhehi samo eko puma pi+adthi, kuto aggataro?Q ti Eval Loka -
Natho dis&lokiya sadisall ekal pi ha pekkhamano,

RSage! There is not even one man here who is your equal, how to say greater?d In this

way the Protector of the World, looking in all directions, and not seeing one who was
his equal,
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uttarabhimukho satt apadai gantva kathesida
aggoham-asmi lokassa jefifiho sefifiho ti adikal [96]

uttara-abhimukho sattapadai gantva, RAggeahamasmi lokassa jefifiho sefifiho tiQ
adikau idau kathesi.

having taken seven steps in the northerly direction said this: 31 am the greasg the
elder, the best...(f and so forth.

[Acchariya katha ]
[The Story of the (32) Wonders]

anayyasadharadanadam -uttamau
surasurabrahmanarindapdjitati
narindam -adaya gato mahajano
susajjitat tat kapilavhayat pural [97]

Uttamat anayya-asadharadanadal Sura-Asura-Brahma-Nara-inda-pajitati Nara -
indat adaya mahajano, tall susajjitati Kapila -vhayat purati gato.

At this supreme, rare and extraordinary sound theSuras Asuras’ and Brahmas
worshipped the Lord of Men, and a great number of people, taking the Lordof Men,
went to the well-prepared city called Kapila.

bharatibharanagapadapamerurajai
sabbam-pi sagarajalall vahitui samattha
jatakkhade pi gudabharam -asayhamana
salkampayava pafihava pavarassa tassa [98]

Pafihava bharatibhara-nagapadapaMeru-Rajal pi, sabbal sagarajalai pi, vahituti
samattha, tassa pavarassa gudharal asayhamana iva, jatakkhade saikampayi.

The Earth, though strong enough to bear the weight, the very great weight, of the
forests of trees, Meru the King (of mountains), and also all thewaters of the ocean, as
though unable (to bear) the weight of the virtues of that most excellent (being), at the
moment of his birth trembled.

ramitisu soda haridehi saddhiu
kaka uldkehi udaggudagga
supaddarajahi mahoraga ca
majjarasaigha pi ca undurehi [99]

® The whole declaration runs thus: am the greatest in the world, | am the elder in
the world, | am the best in the world. This is my last birth there is no more becoming
for me. (see e.g. Mahapadanasutta, DN 14).

" The Surasare like gods or spirits, and theAsurasare like demons, or the enemies
of the Suras
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Ramilsu soda hariéehi saddhit, kaka ulakehi udaggudagga, SupadéRajahi
mahoraga ca, majjarasaigha pi ca undurehi.

(1) Dogs sported with deer, crows gleefuly (sported) with owls, snak&swith Supadda
Kings, and gangs of cats (sported) with rats.

miga migindehi samagamilisu

puttehi matapitaro yatheva

nava videsam-pi gata sadesai

gata va kadodau sarabhaigasatthu [100]

Mata-pitaro puttehi yatha iva, miga miga-indehi samagamitisu; Sarabhaigasatthu
kaddai va, nava videsal gata pi sadesal gata.

Just as @rents with their children, so animals associated with (lions, known as) the
Lord of Animals; "® (2) and just as the teacher Sarabhaiga's arrow (returned to himy,
so ships which had gone to foreign lands returned to their home land$.

nanaviragujjalapaik ajehi
vibhasito santataraigamalo
mahaddavo asi tahit jalam -pi
accantasatattam-upagamasi [101]

Maha-addavo nana viragaujjala-paikajehi vibhasito; santa-taraiga-malo asi; tahit
jalall pi accanta-satattamupagamasi.

(3) The great ocean was decorated withariously coloured glorious lotuses; (4) the
foaming waves became peaceful, and its waters approached exceeding sweetness.

suphulla-olambakapaikajehi
samakulattall gaganat agaychi
jahitsu pakkh& gamanail nabhamhi
fihita va sindha pi asandamana [102]

Gaganai suphullaolambakapalkajehi samakulattall agaychi; pakkha nabhambhi
gamanau jahitsu, sindha pi asandamana fihita va.

> Synonymous for theNagas which are the supposed enemies of thBupaddas All of
the creatures mentioned here are famed as enemies of one another.

® This is the first of 32 signs which occurred at the birth of the Bodhisatta. According
to Ja Nid they also occurred at his conception. The list here differs somewhat from that
given in the JaNid. Nor is it exactly clear how we should number the wonders, though
| have, in fact, managed to bring the number to 32 here.

" See Sarabhaigajataka (522), where the Bodhisatta in his life as Sarabhaiga was an
unrivalled bowman. One of his skills was toshoot with one arrow four bananas placed
at each of the four quarters and retrieve the arrow which returned to him afterwards!

’® This wonder is not found in Ja Nid.
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(5) The sky became overcrowded with hanging lotuses in full bloom; (6) the birds
abandoned their flight through the air, (7) and the riversstood still, and did not flow.”

akalameghappiyasaigamena
mahavadha sommatama ahosi
marahi vassapitanekapuppha
vibhasitenativibhasita va [103]

Mahavadha akalameghappiya-saigamena sommaama ahosi, Marahi vassapitaneka-
puppha vibhasitenaativibhasita va.

(8) As a bride becomes supremely beautiful through loving intercourse, so the Earth
(became supremely beautiful) through a meeting with an oubf-season cloud, being
adorned with the great adornment of countless flowers rained down as it were by the
Maruts.®

suphullamalabharadabhirama
lataiganaliigitapadapinda
sugandhakiyjakkhavarambarehi
disaiganayo atisobhayilisu [104]

Suphullamala-bharadaabhirama latdaigana-aliigita -padapainda; suwgandha
kiyjakkha-vara-ambarehi disaaiganayo atisobhayitsu.

(9) Lordly trees were surrounded by creepers and slender women bearing delightful
blooming flowers; (10) and the clearings (in all) directions were very resplendent,
having the sky filled with excellent fragrant blossoms.

sugandhadh&pehi nabhat asesall
pavasital rammataral ahosi
surasurinda chadavesadhara
saigatiyutta vicaritisu sabbe [105]

Sugandhadhapehi pavasital asesall nabhati rammatarall ahosi; chada-vesadhara
sabbe SuraAsura-Inda saigatiyutta vicaritisu.

(11) The whole sky, being scented with veryfragrant perfumes was most delightful;
(12) and theSuraand Asura Lords clad in festive clothes went about joined together in
song®

piyalivada sabbajana ahesul
disa asesa pi ca vippasanna

hesaravo casi turaigamanau [106]

® The point of these two similies is that all signs of restlessness were put aside.
8 The Maruts are the rain-gods.
8 Neither of these wonders are found in Ja Nid.
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naditisu, turaigamanai hesaravo ca-asi.

(13) All people spoke kindly; (14) it was clear in all directions; (15) elephants
trumpeted, lions roared, and there was the neighing ohorses.

saveduvada suradundubhé nabhe
sakal sakal carusaram -pamocayud
sapabbatindapputhulokadhatuya
uéaraobhasacayo manoramo [107]

Saveduvada Suradundubha nabhe sakai sakal cartsarampamocayul; sapabbata
inda-pputhuwloka-dhatuya uéaraobhasacayo mano-ramo.

(16) Flutes,vadasand the drum of the Surasin the sky each let loose their charming
sounds; (17) and the various worleelements with their lordly mountains were pervaded
by delightful and great rays of light.

manuyyagandho mudusétalanilo
sukhappadat vayi asesajantuno
anekarogadupapaéitaigino

tato pamutta sukhino siyul jana [108]

Manuyya-gandho mudusétalaanilo asesgantuno sukhappadadi vayi; aneka-roga-adi-
upapaéitaigino jana tato pamutta sukhino siyud.

(18) A pleasing, fragrant, soft,cool breeze blew pleasantly over all the people; (19)
people oppressed in their limbs with countless diseases and so on were freed therefrom
and became happy.

vilambhamanamitavalavajani -
ppabhabhiramat bhuvanai ahosi
mahimhi bhetva cudakani sandayu
gamilsu khujja ujugattatall jana [109]

Bhuvanai viambhamanaamita-vala-vajanippabhaabhiramal ahosi; udakani ca
mahit hi bhetva sandayu; khujja jana uju-gattatati gamitsu.

(20) The worlds”? were aroused and became delightful with an immeasureable
covering® of light; (21) the waters having broken free from the earth flowed along;
(22) and the limbs of cripples were straightened out.

andha paigulanaccani lalopetani pekkhayut
sudilisu badhira magagétiyo pi manorama [110]

8 The three worlds: the sensual realm, the form realm, and the formless realm.
% Lit: chowrie, a fan made out of a yak's tail.
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Andha lalaupetani paigula-naccani pekkhayuti; badhira mano-rama magagatiyo pi
sunidsu.

(23) The blind saw the lame dancing and sporting; (24) and the deaf heard the
delightful songs of the dumb?®

satalattam-upagaychi avacaggi pi tavade
modilsu jalaja tasmii jantavo pahasilsu ca [111]

Tavade Avaciraggi pi satalattall upagaychi, tasmil jalaja moditisu jantavo pahasiiisu
ca.

(25) Even as far as the fires ofAvacihell (all) became cool, therefore those born in
water rejoiced, and creatures of the eartfr made merry.

khuppipasabhibhatanal petanat  asi bhojanall
lokantare pi aloko andhakaranirantare [112]

Khuppipasaabhibhatanal Petanai bhojanat asi; andhakara-nirantare lokantare pi
aloko.

(26) For Petaswho were overwhelmed with hunger and thirst there was food; (27) and
in the unbroken darkness 6 space (there was) light.

atirekatara taravalicandadivakara
virocitisu nabhe bhamigatani ratanani ca [113]

Nabhe taraavali-candadivakara atireka-tara virociiisu, bhami -gatani ratanani ca.

(28) In the sky the multitude of stars, the moon, and the sun sine surpassingly bright,
as also the treasures hidden in the earth.

mahataladayo bhetva nikkhamma uparapari
vicittapaycavaddasul suphullavipulambuja [114]

Vicitta -paycavadda suphullavipula-ambuja, mah&ala-adayo bhetva, nikkhamma
upari-upari asud.

(29) Large blossoming lotuses, having the five variegated colours, after breaking
through the surface of the earth, sprang up one on top of the other.

dundubhadi calaikara avadita aghafifiita
accantamadhurail nadad pamuycitisu mahéatale [115]

8 This appears to be three wonders in Ja Nid.

# Jantu normally means all living beings, but here a contrast is intended with those
born in the seas. One of the definitions in SED reads: any animal of the lowest
organisation, worms, insects; which must be the meaning here.
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\\\\\

pamuycitsu.

(30) Without being played upon, without being struck, kettledrums, ornaments and so
on let loose an endlessly sweet sound on earth.

baddha saikhalikadahi muyciiisu manuja tato
bhuvane bhavanadvarakavana vivafia sayal [116]

Saikhalika-ad&hi baddha manuja tato muycitsu; bhuvane bhavardvara-kavafna sayail
vivafna.

(31) Men bound with chains and so forth were loosened therefrom; (32) the doors and
windows in the (various) abodes in the wdd opened by themselve$®

celukkhepadayo capi pavattenta pamodita
kaéilsu devasaigha te tavatilisalaye tada [117]

Tada te Tavatilsa-alaye pamodita Deva-saigha celaukkhepaadayo ca api pavattenta
kaéiusu.

Because of that the rejoicing hosts oDevasin the Tavatiiisa Abode went around
sporting, throwing up their clothes and so forth.

[Kaladevalatapasakatha]
[The Story of the Ascetic Kaladevala]

iddhimanto mahapayyo kaladevalatapaso
suddhodananarindassa dhamato so kuldpago [118]

Kula-upago iddhimantomahapayyo so Kaladevalatapaso dhdmato Suddhodaridara-
Indassa (hoti).

The ascetic Kaladevala, who had supernatural power and great wisdom, was the family
advisor of the devout Suddhodana, the Lord of Men.

bhojanassavasanamhi tavatitisalayal gato

\\\\\

Bhojanassaavasanamhi Tavatilisaalayal gato, bhavane gantva, tahit diva -viharaya
nisinno.

At the end of his meal, he went to the Tavatilisa Abode, and after going to that
dwelling place, he sat down to spend the dathere.

8 This wonder is not found in Ja Nid.
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chabdavesai gahetvana kdéante te udikkhiya
santosakaradau pucchi tesal te pi tam -abravui [120]

Chadavesal gahetvana kdéante te udikkhiya; tesall santekaradat pucchi, te pi tai
abravuu:

He saw that after putting on festive clothes, the Devag were sporting around; he asked
the reason for their great joy, and they answered him:

pure kapilavatthumhi jato suddhodanatrajo
nisajja bodhimadoe ti ayal buddho bhavissati [121]

RKapila-vatthumhi pure jato ayat Suddhodanaatrajo Bodhi-madée nisajja Biddho
bhavissatad ti.

BIn the city of Kapilavatthu there is born to this Suddhodana a son, who, having sat in
the environs of the Bodhi (Tree), will become a Buddha.l

sutva tal tattato tamha patiyodaggamanaso
tavad-evopagantvana suddhodananivesanai [122]

pavisitva supayyatte nisinno asane isi
jato kira maharaja putto tenuttaro sudha [123]

Tau tattato sutva, patiyaudaggamanaso, tamha tavaeeva upagantvana, Suddhodanra
nivesanau pavisitva, supayyatte asane nisinno, isi: BKira, Mah&Raja, te anuttaro sudha
putto jato,

After hearing about the situation, with his mind joyful and elated, after instantly
departing from there, and entering Suddhodana's dwelling, while sitting on his wel
prepared seat, the seer said: It seems, Great King, an unsurpassed saghcious son
has been born to you,

dafifhumicchamahad tan -ti aha raja alaikatad
anapetva kumarad tat vandapetum -upagami [124]

dafifihutl icchamiahad tatd ti aha; Raja alaikatai tall Kumaral anapetva,
vandapetul upagami.

| long to see him;0 the King, after summoning the finely-dressed Prince, approached to
make him pay respect (to Kaladevala).

kumarabhatassa pi tavadeva
gubdanubhavena manoramani
padaravinda parivattiyagga
patififihita muddhani tapasassa [125]
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Kumara-bhatassa pi guGeaanubhavena tavaeeva, mano-ramani agga padaaravinda
parivattiya tapasassa muddhani patififihita.

Instantly, by the power of the Prince’s virtues, his delightful, supreme, lotugfeet turned
about and were placed on the ascetic's head.

tenattabhavena naruttamassa

na vanditabbo t ibhave pi koci
tilokanathassa sace hi sasail
tapassino padatale ihapeyyul [126]

Tenaatta-bhavena na koci trbhave pi vanditabbo NaraUttamassa, sace FLoka-
Nathassa sésau hi tapassino padale fihapeyyu

The Supreme Man, having that individuality, there was no one in the three (realms of)
existence whom he should pay respect to; if the head of the Protector of the Three
Worlds had been placed at the ascetic's feet

phaleyya muddha khalu tapasassa
paggayha so ayjalim-uttamassa
afifihasi dhérassa gubadbavaa
nasetum-attanam -ayuttakan -ti [127]

khalu tapasassa muddha phaleyya; so ayjalill uttamassa Dharassa Gé@#davassa
paggayha afifihasi: RAttanal nasetudl ayuttakada ti.

the ascetic's head would surely have split; maintaining his raised hands in reverential
salutation to the Hero, the Ocean of Virtues, (he thought): It is not suitable to destroy
myself.Q

disvana tal acchariyat narindo
devatidevassa sakatrajassa

padaravindanabhivandi tufifiho
vicittacakkaikitakomalani [128]

Nara-Indo tall Deva-Atidevassa sak-atra-jassa acchariyal disvana, tufifiho vicitta
cakka-aikita -komalani padaaravindani abhivandi.

The Lord of Men, having seen that wonder of theDevasbeyond (all) Devas his own
son, satisfied, paid great respect to his tender, beautiful, wheeharked® lotus feet.

¥ The wheels on the Bodhisatta's feet are auspicious signs.
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[Vappamaigalakatha]
[The Story of the Ploughing Festival]

yadasi rayyo puthuvappamaigala
tada pural devapural va sajjitatl
vibhasita ta janata manorama
samagata tassa niketam-uttamad [129]

Yada Rayyo PuthuVappaMaigalal asi, tada purat Dev a-purall va sajjitall ta janata
vibhasita manorama tassa uttamal niketali samagata.

When it was (time for) the King's Great Ploughing Festival, then the city was decked
out like a Devacity, and the people, in their finery, delighted, assembled at (King
Sudchodana’s) supreme residence.

vibhasitaigo janatahi tahi so
purakkhato bhasanabhasitatrajad
tam-adayitvatulavappamaigalad
surindalélaya gato narissaro [130]

So vibhasita-aigo tahi janatahi purakkhato, tali bhasana-bhasita-atra-jati adayitva,
Nara-Issaro Sup-Inda-lalaya Atula-VappaMaigalal gato.

With his body adorned, at the head of the people, having taken his son, who was
adorned with (many) adorments, like (Sakka) the Lord of theSurasat play that Master
of Men, went to that Incomparable Ploughing Fesval.

nanaviragujjalacarusadi
parikkhitekamhi ca jambumale
sayapayitva bahimaigalal tat
udikkhituli dhatigada gamitisu [131]

Nanaviraga-ujjala-caru-sadi parikkhita-ekamhi Jambumale ca tat sayapayitva, dhat
gaba maigalat udikkhituti bahi gamitsu.

Having laid him at the root of a certain Rose Apple (tree), which was surrounded with
a variegated, glorious, and charming screen, the nurses went outside to watch the
festival.

suvadbataradi virajamana
vitanajotujjalajambumale

nisajja dharo sayane manuyye
jhanall samapajji katavakaso [132]

Suvasdatara-adi virajamana vitana-joti -ujjala-Jambumale manuyye sayane nisajja,
kata-avakaso Dharo jhanal samapaijji.
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While sitting on that pleasant couch at the root of that light, glorious, canopied Rose
Apple (tree), which was resplendent with golden stars and so on, taking the
opportunity, the Hero attained absorption.

suvaddabimbau viya taid nisinnai
chayay-ca tassa fihitameva disva
tam-abrava dhatijanopagantva
puttassa te abbhutam-adisanti [133]

Suvaddabimbat viy a tat nisinnal tassa chayai ca fihital eva disva, dhatijano-
upagantva R3Te puttassa abbhutat adisatd ti tati abravi.

Having seen him sitting there like a golden statue, and (the Rose Apple tree®)shadow
standing still, the nurses, having approached, saitw (the King): BSuch is the wonder of
your sond.

visuddhacandananabhasurassa
sutvana tal paikajalocanassa
savandanal me dutiyan -ti vatva
puttassa pade sirasabhivandi [134]

Visuddha-candaananabhasurassa paikajdocanassa tal sutvana: 3Sa me dutiyal
vandanauq ti vatva, puttassa pade sirasabhivandi.

After hearing this about him whose face shone like a clear moon, and whose eyes were
like lotuses, and announcing: BThis is the second time | pay respects to himQ, with his
head he paid his respects at hison's feet.

tadayyani pi lokasmit jatanekavidhabbhuta
dassita me samasena ganthavittharabharuna [135]

Lokasmil tad -ayyani pi anekavidhaabbhuta jata, ganthavitthara-abharuna me
samasena dassita.

This and countless other wonders occurred in the world, it through fear of extending
the book, | have shown (only) these in brief.

% Tassa the line is very elliptic here.
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[Pasadakatha]
[The Story of the Palaces]

yasmil vicittamadimadoitamandiranal
nanavitanasayanasanamadoitanai
nissedisediputhubhamikabhasitanal

tiodal utanam -anurapam -alaikatanalt [136]

Yasmil vicitta -madi-madodita-nanavitana-sayanaasanamadoitanal nissedrsedk
puthu-bhamika-bhasitanau tiéau utdnat anurapau alaikatanali mandiranad;

In that place where there were (three) palaces decorated with variegated jewels, having
manifold lo dgings with decorated canopies, mangtoried, adorned with rows of stairs,
decked out and suitable for the three seasons;

siigesu rausinikara suramandiranal
siigesu ratisim -apahasakara va niccad
adiccarausi viya paikajakananani
lokananambujavanani vikasaya nti [137]

siigesu radsi-nikara Sura-Mandiranau siigesu ratsit niccall apahasa -kara va,
paikaja-kananani adiccaraisi viya loka -ananaambuja-vanani vikasayanti;

around the turrets of which were a multitude of rays, which indeed mocked the eternal
rays around the turrets of the Palaces of theSuras (and) as the rays of the sun illumine
the lotus-groves, so these (illuminated) the abundant lotukke *° faces of the people;

nana madivicittahi bhittdhi vanita sada
vina pi dappadacchayai pasadhenti sakal tanuti  [138]

vanita sada nana madiicittahi bhittahi, dappadacchayai vina pi, sakal tanut
pasadhenti;

near the many and variously bejewelled walls, without (needing) a reflection in
mirrors, the women continually ornamented their slender bodies;

kelasanagasikasat vilocanarasayanail
sudhalaikatapakaral valayau yattha dissate [139]

yattha KelasaNagasaikasau vilocana-rasaayanal sudhaalaikata-pakarat valayai
dissate;

where was seen a decorated, whitewashed, rampart enclostireimilar to Mount
Kelasa, whichbrought pleasure to the eyes;

% There are numerous types of lotus. SED identifiepaikaja as the blue lotus,
commonly called Nelum; ambuja (water-born) refers to any kind of lotus.
% Valaya means enclosure here; in the next verse it means a bracelet.
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indanaloruvalayai nanaratanabhasital
dissate va sada yasmiu parikhanekapaikaja [140]

yasmil nana-ratana-bhasitali inda-nélauru-valayai va, sada nekapaika-ja parikha
dissate;

wherein were seen moats, which always had coulesss lotuses, like large sapphire
bracelets adorned with many treasures;

patvana vuddhit vipule manuyye
bhutvana kame ca tahit vasanto
gacchau tilokekavilocano so
uyyanakaéaya mahapathamhi [141]

tahill so Ti -Loka-Eka-Vilocano vasanto ca, vuddhil patvana,vipule manuyye kame
bhutvana, uyyanakédéaya mahgathamhi gacchad.

therein the Sole Seer of the Three Worlds lived and, after attaining maturity and
enjoying abundantly pleasant sensual pleasures, he went along the main path to play in
the garden.

[Lakk habakatha]
[The Story of the Signs]

kamena ji6Gal byadhitall matay -ca
disvana rapal tibhave viratto
manoramat pabbajitay -ca rapat
katva ratil tamhi catutthavare [142]

Kamena jidGai byadhitali matal rapai ca disvana, ti -bhave viratto; catuttha-vare
mano-ramail rapai pabbajitaii ca, tamhi ratiti katva

While proceeding, after seeing the forms of an old man, a sick man, and a dead man,
being detached from (attachment to) the three (realms of) existenc&;on the fourth
occasion (he saw) the delightful form of a renunciant, and delighting in that

suphullananatarusaddéamadoita
sikhadodisadodadidijapakajital
sudassanayau viya nandanal vanau
manoramuyyanam -aga mahayaso [143]

%j.e. from the sensual realms, the form realms, and the formless realms. It means
from all forms of existence.
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Maha-Yaso nanasuphullataru-sadéamadéitall sikhadoi-sadoaadi-dija-upakajitat
Nandanal Vanail viya, sudassandyat manoamad uyyanal aga.

the Greatly Famous One went to a beautiful and delightful garden, which, like the
Nandana Wood (in Tavatitisa), was adorned with many blossoming trees, and the
birdsong of a multitude of peacocks and so on.

surai gana sundarasundaranai
manorame vaditanaccagate
surindalélaya tahit narindo

ramitva kamau dipadanam -indo [144]

Tahil Sura-inda-lalaya Dipadanal Indo Naralndo Sura-aigana sundarasundaranad
mano-rame vadita-naccagate kamat ramitva,

There the Lord of Men, like the Lord of the Suras(Sakka) at play, after delighting in
the sensual pleasures of the delightful music, dance and song of the truly beautiful
Suralike women,

abhujitvana pallaikat nisinno rucirasane
karapetum -acintesi dehabhasanam-attano [145]

rucira-asane pallaikall abhujitvana nisinno, attano dehabhasanai karapetul acintesi.

while sitting on his radiant seat, after crossing his legs, thought about how he could get
his body adorned.

tassa cittall viditvana vissakammassidau bravi
alaikarohi siddhatthau iti devanam -issaro [146]

Devanal Issaro tassa cittal viditvana: RSiddhatthat alaikarohi( iti idat
Vissakammassa abravi.

The Master of the Devas(Sakka), having understood his thoughts, said this to
Vissakamma®? RPlease (go and) adorn Siddhtkta.l

tenadattopagantvana vissakammo yasassino
dasadussasahassehi sasau vefhesi sobhanai [147]

Tenaadatto Vissakammo upagantvana, dasdussasahassehi Yasassino sobhanai sésal
veinhesi.

At that command Vissakamma, having approached, wrapped the beautlfbead of the
Famous One with ten thousand cloths.

%2 The name means UniversaMaker; in Buddhism he is considered the god who gst
things done, and is frequently seen in the Jatakas erecting buildings and so forth.
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tanul manuyyam -pi akasi sobhanai
anayyasadharadalakkhadujjalal
vicittananuttamabhasanehi so
sugandhigandhuppalacandanadina [148]

So anayyaasadharadadakkhada-ujjalat manuyyad tanul pi vicitta -nanauttama-
bhasanehi stgandhi-gandhauppalacandanaadina sobhanai akasi.

He also beautified his pleasing body, which was glorious with rare and extraordinary

signs, with many and various superb ornaments, and with the sweet perfume of flowers,

sandalwood, and s forth.

vibhasito tena vibhasitaigina

tahit nisinno vimale silatale
suraiganasannibhasundaréhi so
purakkhato devapatédva sobhati [149]

Vibhasita-aigina tena vibhasito, tahiti vimale sila -tale nisinno, Suraaigana-sannibha
sundaréahi purakkhato, so Devati-iva sobhati.

Adorned by (Vissakamma) whose limbs are adorned, sitting there on a spotless flat slab

of stone, surrounded by beautifulSuralike women, he shone like (Sakka) the Master of
the Devas

suddhodananarindena pesitall sasanuttamau
putto te put ta jato ti sutvana dapaduttamo [150]

SuddhodanaNara-Indena sasanaittamat pesitai: BPutta! putto te jato!l ti. Dapada
Uttamo sutvana,

A supreme message was sent by Suddhodana, the Lord of Men (saying): 3Son! A son
has been born to you!d The Supreme Marmafter hearing (this),

mam-ajja bandhanad jatau iti vatvana tavade
samiddhai sabbakamehi agama sundaral pural [151]

RMamaajja bandhanau jatad!l iti vatvana, tavade sabbakamehi samiddhat
sundarai purad agama.

and exclaiming: RToday a boné has been ban to me!( at once went to the beautiful
city (of Kapilavatthu), which was furnished with all sensual pleasures.

% Here the word is bandhana but the actual word the Bodhisatta used wagahula
(meaning an impediment), which is how the boy received his name.
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fAhita uparipasade kisagotami tai tada
rajentall sataraisava rajau disva kathesidai [152]

Tada uparipasade fhita Kisagotami satealsi -iva rajentad tal Rajai disva, idal
kathesi:

Then Kisagotami, standing on the top floor of the palace, having seen the Prince
shining like the sun?* said this:

yesall sanu ayau dharo ya ca jaya imassa tu
te sabbe nibbuta nana sadananagudassa ve [153]

RAyali Dhéaro yesall sanu, ananagudassa imassa tu ya jaya ca, ve te sabbe sada nana
nibbuta.d

Those to whom this Hero is a son, she who is the wife of this one complete in virtue,
all of them are truly satisfied forever.(®

itddisal girall sutva manuyyaud taya bhasita 0
sayjatapatiya pano gacchamano sakalayat [154]

Iti taya bhasitall adisal manuyyai girall sutva, sayjata-pétiya pano, sakalayai
gacchamano,

After hearing such a pleasant utterance spoken thus by her, full of the joy that had
arisen, while he was proceedig to his house,

satalat vimalal harit haral tal rativabohanau
pesetva santikal tassa omuycitvana kadfihato [155]

satalat vimalal harit rati -vadohanaui tai harai kadfihato omuycitvana, tassa
santikall pesetva,

after removing his cool, spotless, captivatingdelightful pearl necklace from his neck,
sending it into her presence,

pasadam-abhirdhitva vejayantall va sundarai
nipajji devaraja va sayane so maharahe [156]

Vejayantall va sundaratl pasadal abhirahitva, so Mahaarahe sayane DevidRaja va
nipajji.

% There is a play on theroot raj here, which means to reign and to shine. One of the
names of the sun is the hundredayed one.

% The exclamation as reported in Ja Nid isNibbuta ndna sa mata, nibbuto nana so
pita, nibbuta ndna sa nara, yassayaul adiso pafBruly satisfied is his mother, truly
satisfied is his father, truly satisfied is that woman who has such a one for husband.
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and ascending his beautiful palace, which was like (Sakka's palace) Vejayanta, he sat
down like (Sakka) the King of the Devason his worthy couch.

sundara tau purakkhatva surasundarisannibha
payojayilsu naccani gatani vividhani pi [157]

Surasundarisannibhawsndara tat purakkhatva, vividhani pi naccani gatani
payojayilsu.

Beautiful women like Sura-maidens®* after surrounding him, performed various songs
and dances.

pabbajjabhirato dhéro paycakame niralayo
tadise naccagate pi na ramitva manorame [158]

Pabbaja-abhirato Dhéro, paycakame nir-alayo, tadise manerame naccagate pi na
ramitva.

(But) the Hero, greatly delighting in (the thought) of renunciation, being unattached to
the five (strands) of sense pleasure, did not delightin any of those delightful songs
and dances.

[Abhinikkhamanakatha]
[The Story of the Great Renunciation]

nipanno vissamitvana asakal sayane tahii
pallaikam -abhujitvana mahavaro mahapati [159]

Maha-Varo MahaPati, tahili nipanno, sayane asakal vissamitvana, pallaikat
abhujitvana,

The Great Champion, the Master of the Earth, having lain down there, after reposing a
little on the couch, and folding his legs crosswise,

nisinno va nekappakarat vikarat

padisvana niddapaganat vadhanad
gamissami dana ti ubbiggacitto

bhave dvaramalam -pagantvana rammaui [160]

nisinno va nidda-upaganal vadhanat neka-ppakarali vikarat padisvana, bhave
ubbiggacitto: RDani gamissamad ti, rammat dvaramalall upagantvana,

%.e. like goddesses.
" A better reading may be ramito, which would avoid having to take the absolutive as
a finite verb.

51



Jinacaritall - The Life of the Victorious Buddha

while sitting, after seeing the change in the various conditions of the women who had
fallen asleep, with his mind fearful of (continued) existence, thinking: 31 will go nowa,
after approaching the delightful doorsill,

Ahapetvana sasalu subhummarakasmiu
sudissami dhéarassa saddarti tasmi
nipannai sudantat pasadavahantai
sahayal amaccau mahap uyyavantal [161]

acchannasavanai channal amantetva kathesidai
anehi iti kappetva kanthakall nama sindhaval [162]

RDhérassa saddal sudissamad ti, tasmil subliamarakasmit sasau fhapetvana,
nipannaid sudantall pasadaavahantall sahayai mahapuyyavantati amaccal
acchannasavanau Channal amantetva: RKanthakall nama sindhavat kappetva,
anehid iti idat kathesi.

after calling Channa, his attentive® well-controlled, faith -inspiring, highly meritorious
friend and councillor, who, thinking: 31 will hear the Hero's voi ced, after placing his
head there on the beautiful threshold, was reposing, said this: BAfter preparing the
horse named Kanthaka, please bring him (here)Q.

so channo patigadhitva tal girat tena bhasital
tato gantvana kappetva sdgham-anesi sindhavau [163]

So Channo tena bhasital tat giral patigadhitva, tato gantvana, sindhaval kappetva,
saghai anesi.

Channa, after accepting the order that was given by (the Bodhisatta), going from there
and preparing the horse, quickly brought (him).

abhinikkhamanat tassa Yyatva varaturaigamo
tena sajjiyamano so hesaravai udarayi [164]

Tassa abhinikkhamanai yatva, so varauraigamo, tena sajjiyamano, hesaravau
udéarayi.

Having understood it was for (the Bodhisatta's) Great Renunciation, that noble horse,
while being harnessed by (Channa), neighed excitedly.

pattharitvana gacchantall saddai tat sakalad purat
sabbe suragada tasmit sotull nadatisu kassaci [165]

Tal saddal sakalall purail pattharitvana gacchantad, tasmil sabbe Sura-Gada na
kassaci sotull adausu.

% There is a play on words hee acchannasavanal Channaij Channa, whose ear was
not closed; i.e. who was attentive.
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That noise wentout and spread over the whole city, but all the Hosts ofSurasin the
(city) allowed no one to hear it.

atha so sajjananando uttamaul puttam -attano
passitva pafihamai gantva paccha buddho bhavamahati [166]

Atha so Sajjanaanando: RPafihamai attano uttamad pitall passitva, paccha gantva,
ahal Buddho bhavami.t

Then that Good Man (thought) joyously: BFirst, having seen my unsurpassed son, and
having departed later on, | will become a Buddha.G

cintayitvana evam -pi gantva jayanivesanai
Ahapetva padadummare gavau anto pavesiya [167]

Eval pi cintayitvana, jaya -nivesanat gantva, padad-ummare fihapetva, gavat anto
pavesiya.

After thinking thus, and going to his wife's apartments, and placing his foot on the
threshold, he stretched his neck inside.

kusumehi samaki6 6e devindasayanapame
nipannad matuya saddhiti sayane sakam -atrajal [168]

Kusumehi samakiéde Devdnda-sayanaupame sayane Matuya saddhit sakai atra
jal nipannad.

On a couch, which was bestrewn with flowers, like (Sakka) the Lord of theDevas
couch, lay the Mother (Yasodhara) together with his son.

viloketvana cintesi iti lokekanayako
sacahal deviya bahul apanetva mamatrajati [169]

gabhissamantarayam-pi kareyya gamanassa me
pabujjhitva mahantena pemenesa yasodhara [170]

Loka-Eka-Nayako viloketvana, iti ci ntesi: BSacehat Deviya bahuli apanetva, mama
atra-jall gadhissami, esa Yasodhara pabujjhitva, mahantena pemena, me gamanassa
antarayad pi kareyya.

The Sole Leader of the World, having seen (that), thought thus: RIf I, having removed
her Majesty's arm, woud take my son, this Yasodhar&? after waking, through her
great love, might put an obstacle in the way of my departure.

buddho hutva punagamma passissama ti atrajau
naradhipo tada tamha pasadatalatotari [171]

% The name means, the Bearer of Glory.
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Buddho hutva, punaagamma atrajal passissandd ti, tada NaraAdhipo tamha pasada
talato-otari.

After becoming a Buddha, and coming again | will see my son, 0 then the Ruler of Men
descended from that palace floor.

pesalananakaraighipaikaja
hasaphenabhamuvécibhasura
nettandlakamala yasodhara
komudava nayanalipatthita [172]

Pesalaananakara-aighi -paika-ja hasaphenabhamuvacibhasura nettanédlakamala
Yasodhara nayanaali-patthita komudi-iva b

Yasodhara, with her well-formed face and lotuslike hands and feet, her laughing,
bubbling, bright eyebrows, her eyes like blue lotuses, which were bekke and
desirable, who was like the full moon b

samattho assa ko tassa jahituii dehasampadad
vindamano vina dharad fhitati paramim -uddhani [173]

ko jahituli sama-attho assa, tassa dehsampadaul vindamano, paraim-uddhani
fihitati Dharal vina?

who would be able to abandon enjoying possession of her body, apart from the Hero,
standing on perfection's heights?

[Niggamanakatha]
[The Story of the Departure]

asso sami mayanato kalat jana rathesabha
iti abravi chann o so bhapalassa yasassino [174]

RSami, maya asso nato, Ratizsabha’ kalat jana,( iti so Channo Yasassino Bha
Palassa abravi.

Sire, | have brought the horse, know the time, O Best of Charioteers, so said Channa
to the Famous Protector of the Earth.

mahdapati tada sutva channenodaritat giral
pasada otaritvana gantva kanthakasantikal [175]

Tada MahaPati Channenaudaritall giral sutva, pasada otaritvana, Kanthaka
santikall gantva,

1% Esabhais a by-form from usabha lit: bull.
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Then the Master of the Earth, after hearing the word spoken by Channa, deending
from the palace, and going into the presence of Kanthaka,

tassidali vacanal bhasi sabbasattahite rato
kanthakajjekarattii mau tarehi sanaramarati [176]

lokam -uttarayissami buddho hutva anuttaro
bhavasagarato ghorajaradi -makarakarat [177]

tassaidal vacanai bhasi: RSabbasatta-hite rato, Kanthaka, ajja-eka-rattili mat
tarehi, anuttaro Buddho hutva, sanara-amarail makara-akarat ghora-jara-adi lokat
bhavasagarato uttarayissami.Q

said this word to him: 3Delighting in the welfare of all beings, Kanthaka, carry me

today for this one night, and having become an unsurpassed Buddha, | will carry the
world, with its men and gods, across the ocean of existence, which is a great repository
of terrors beginning with old -age and so forth.Q

idat vatva tam -aruyh a sindhavai saikhasannibhai
gahapetvana channena sudaéhai tassa valadhiti [178]

Idail vatva, tall saikha -sannibhat sindhavat aruyha, tassa valadhii Channena su
daéhat gahapetvana,

Having said (this), and mounted the whité** horse, with his tail firmly taken hold of by
Channa,

patvana so mahadvarasamapaid samacintayi
bhaveyya vivafal dvarat yena kenaci no sace [179]

valadhil gahiteneva saddhit channena kanthakat
nippaéayitva satthahi imamaccuggatai subhat
ullaighitvana pakarat gacchama ti mahabbalo [180]

so Maha-Balo mahadvara-samépal patvana, samacintayi: RSace yena kenaci dvarad
no vivafiau bhaveyya, valadhit gahitena Channena saddhit, Kanthakat eva satthahi
nippalayitva, imal accuggatai subhat pakarad ullaighitvana, gacchamad ti.

the One of Great Strengh, having come close to the main gate, thought (thus): BIf the
door is not opened by anyone, then together with Channa holding on to the tail, having
gripped Kanthaka with my thighs, after jumping over this tall, beautiful wall, 1 will
depart.d*

11 Lit: conch-like horse.
192 Gacchamiis a present tense verb being used here to inditathe near future, see
Perniola, Pali Grammar, p. 349, for more examples of this usage.
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tatha th amabalapeto channo pi turaguttamo
visul visul vicintesul pakarat samatikkamad [181]

Tatha thamabala-upeto Channo, turagauttamo pi, pakarat samatikkamat visul
visuu vicintesud.

Channa, who was endowed with firm strength, and (Kanthaka) the supreme horseach
individually thought of overcoming the wall in the same way.

tassa cittal viditvana modita gamane subhe
vivariisu tada dvaral dvaredhiggahita sura [182]

Tada tassa cittat viditvana, subhe gamane modita dvaradhiggahita Sura dvarai
vivariusu.

Then, having understood (the Bodhisatta's) mind, th&uraswho were in possession of
the door, rejoicing in the auspicious departure, opened the door.

tal siddhattham -asiddhatthal karissama ti cintiya
agantva tassidat bhasi antaéikkhe fihitantiko [183]

Anti ko cintiya: BTal Siddhatthal asiddhatthat karissamad ti, antaéikkhe agantva,
fihito tassadau bhasi:

(Then Mara) the Murderer thought: BThis Siddhattha (the one who has accomplished
his aim), | will make one who has not accomplished his aim,i§* and after going up into
the firmament, while standing there, he said this to him:

ma nikkhamma mahavara ito te sattame dine
dibbai tu cakkaratanat addha patubhavissati [184]

RMa nikkhamma, MahaVara, ito sattame dine te dibbal CakkaRatanal tu addha
patu-bhavissatid

Do not renounce (the world), Great Champion, seven days from now the divine Wheel
Treasure™ will certainly appear to you.{

iccevaill vuccamano so antakena mahayaso
kosi tvam -iti tall bhasi maro cattanam -adisi [185]

Iti -eval Antakena vuccamano, so MahaYaso: RTval ko-asi?( iti tali bhasi, Maro ca-
attanat adisi.

193 A play on the meaning of the Boddhisatta's personal name.
1% The Wheel Treasure is the symbol of soveriegntyMara is indicating that if he
waits a little while he wi [l become a Cakkavatta, a Universal Monarch.
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The Murderer speaking thus, the Greatly Famous One said this to him: RWho are you?Q
and Mara showed himself.

mara janam -ahai mayhat dibbacakkassa sambhavali
gaccha tvam-idha ma tifitha namhi rajje na-m-atthiko [186]

Mara ahat mayhat dibba-Cakkassa sambhavat janami! Tval gaccha! Idha ma
tinfiha! Rajjenam-atthiko na-amhi,

RMara, | know my divine Wheel will appear! (But) you must go! Do not stand here! |
have no need of Sovereignty,

sabbai dasasahassamypi lokadhatum -ahal pana
unnadetva bhavissami buddho lokekanayako [187]

ahal pana sabbai pi dasasahassat lokadhatut unnadetva, Buddho LokaEka-
Nayako bhavissami.Q

but, after making the whole of the ten-thousand world system resound, | will become a
Buddha, the Sole Leader of the World.G

eval vutte mahasatte attano giram -uttarit
gahapetul asakkonto tatthevantaradhayi so [188]

Maha-Satte evai vutte, attano gira uttariti gahapetutl asakkonto, so tattha-eva
antaradhayi.

This being said by the Great Bing, (Mara), being unable to accept this supreme
utterance himself, vanished right there and then.

papimassa idal vatva cakkavattisirim -pi ca
pahaya kheéapiGoal va paccasasamaye vasil [189]

Papimassa idat vatva, CakkaVatti -sirili pi ca paccasa-samaye kleéapiddali pahaya
va vasiu.

Having said this to the Wicked One, he dwelt on having given up the glory of the
Universal Monarchy, as though it were a lump of spit in the early morning.

gacchantam-abhipdjetuli samagantvana tavade
ratanukkasahassani dharaya nta mara tahiti [190]

Mara abhipajetuti gacchantal, tavade tahili samagantvana, ratanaukka-sahassani
dharayanta,

The Maruts going to pay worship, having gathered at once in that place, bearing a
thousand jewelled torches,
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pacchato purato tassa ubhopassesu gacchare
tatheva abhipajenta supada ca mahoraga [191]

tassa pacchato purato ubhpassesu gacchare, tathava Supadda ca MahdJraga
abhipajenta,

went before and behind him, and on both sides, th&upaddasand the Great Snake$®
worshipping right there,

suvipulasurasena carulalabhirama
kusumasaliladhara vassayanta nabhamha

iha hi dasasahassa cakkavaéagata ta
sukhumatanutametodaggudagga caranti [192]

dasasahassa cakkaaéa iha hi agata ta cardalaabhirama suvipula-Surasena
nabhamha kusumasalila-dhara vassayanta, sukhum#éanu-tama-etaudaggaudagga
caranti.

while a truly great army of Suras delighting in charming play, like a shower of
flowers raining down from the sky, came here from the tenthousand world-systems,
having supremely subtle bodiesnd being greatly elated they roamed about.

yasmil sugandhavarapupphasudhdpacuéda
hemaddhajappabhutibhasuracarumagge
gacchal mahajavavaraigaturaigaraja

gantull na sakkhi javato kusumadilaggo [193]

Yasmill su-gandhavara-pupphasu-dhapacuéda hemaddhaja-ppabhuti-bhasuracaru-
magge gacchal, mahgava-vara-aiga-turaiga-raja, kusumaadi-laggo, javato gantud
na sakkhi.

Going along that charming path, wherein there were fragrant and excellent flowers
and sweet incense powder, and golden flags and so on blazifayth, the speedy noble
bodied kings of horses, impeded by the flowers and so on, were not able to go quickly.

itthat tamhi pathe ramme vattamane mahamahe
gacchanto rattisesena tilisayojanam -ayjase [194]

Itthall tamhi ramme pathe maha-mahe vattamane, rattisesena ayjase tilisgyojanad
gacchanto,

While the great festival on the delightful path was continuing in this way, going thirty
leagues along the road for the rest of the night,

patvanomanadatarad pififihito turagassa so
otaritvana vimale satale sikatatal e [195]

1%j.e. the Nagas
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Anoma-nadatarat patva, so turagassa pififihito vimale sétale sikdtde otaritvana,

after reaching the bank of the river Anoma, descending from the back of the horse
onto the spotless, cool, sandy ground,

vissamitva idal vatva gacchaha ti sakal pural
aharadani adaya channemad turagam -pi ca [196]

vissamitva, Channa, aharadani imaul turagal pi ca adaya sakat purat gacchahada ti.
ldai vatva,

and resting (he said): RChanna, take this horse and the things that were brought and go
(back) to our city.d Having said this,

fAihito tasmil mahavaro accantanisitasina
sugandhavasitati moliti chetvanukkhipi ambare [197]

tasmit Ahito Maha-Varo, accantanisita-asina sugandhavasitall moli chetvana,
ambare ukkhipi.

while standing in that place the Great Champim, with a very sharp sword having cut
off his fragrantly perfumed top -knot, threw it into the sky.

caruhemasumuggena kesadhatuli nabhuggatad
pajanatthall sahassakkho sirasa sampafiicchiya [198]

SahassaAkkho, pajana-atthat sirasa, nabhauggatai, Kesa-Dhatuli caru-hemasu
muggena sampaficchiya,

(Sakka) the ThousaneEyed One, desiring to worship it with his head, having risen into
the sky, received the Hair Relic in a charming, golden casket,

vilocananandakarindanéla -

mayehi caéamadicetiyall so
patifiihapesaméatavatitise
ubbedhato yojanamattamaggau [199]

so amalaTavatiuse vilocana-anandakara-indanalamayehi ubbedhato yojanamattat
aggal CaéaMadi-Cetiyall patifiihapesa.

and installed it in the spotless Tavatiiisa (Heaven), in the top of the Cresflewel Shring
which was about a league in height, made of sapphire, and was such as brings joy to the
eyes.

uttamafifihaparikkhare dharetva brahmunabhatai
ambare va pavijjhittha varal dussayugam -pi ca [200]
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Uttama-afifihgarikkhare Brahmunaabhatal dharetva, ambare vaal dussa-yugalt pi
ca va pavijjhittha.

Having taken the supreme eight requisites (of a monR$° which had been brought by
the Brahmas, he also threw his excellent clothes into the sky.

tam-adaya mahabrahma brahmaloke manoramaii
dvadasayojanubbedhall dussatha pat akarayi [201]

Maha-Brahma tal adaya, Brahmaloke mano-ramai dva-dasayojana-ubbedhail
DussaThapal akarayi.

The Great Brahma having caught it, made a delightful twelve league high Clothes
Shrine in the Brahma worlds.

namenanupiyal hama gantva ambavan ai tahit
sattahai vatinametva pabbajjasukhato tato [202]

NamenaAnupiyal nhama amba-vanal gantva, tahil pabbajja-sukhato sattahai
vatinametva, tato

After going to the mango grove by the name of Anupiya, and spending therein seven
days in the bliss of having gone forth, from there

gantvanekadineneva tilisayojanamayjasadl
patva rajagahal dharo pi6daya cari subbato [203]

eka-dinenaeva tiisa-yojanal ayjasal gantvana, Rajagahai patva, subbato Dhéaro
pi6baya cari.

having gone thirty leagues along the road injust one day, and reached Rajagaha, the
well-conducted Hero roamed for alms.

[Rajagahakatha]
[The Story in Rajagahal]

indanélasilayapi kata pakaragopura
hemacala va dissanti tassabhahi tahil tada [204]

Tahil inda -nalasilaya-api kata pakarago-pura, tassaabhahi tada hemaacala va
dissanti.

In that place the walls and gates were made of sapphire rock, and appeared like a
golden mountain because of (the Bodhisatta's) radiance.

1% The three robes, a bowl, a razor, a needle (for darning), a belt, and a water
strainer.
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koyai sakko nu kho brahma maro nago ti adina
bhiyyo kotdhalappatto padisva t ati mahajano [205]

Bhiyyo kotdhala-ppatto mahajano tal padisva, BAyal ko? Sakko nu kho Brahma

Maro Nagod ti adina.

The mass of the people having seen him, became greatly excited, (and asked): Who is
this? Is it a Sakka, a Brahma, a Mara, (or) a Naga?0ral so forth.

pavisitva gahetana bhattati yapanamattakad
yugamattat va pekkhanto gacchanto rajavathiyat [206]

Pavisitva, yapanamattakal bhattall gahetana, yuga-mattai va pekkhanto, Raja-
Vathiyal gacchanto

Having entered (the city) and gathered just enouglfiood for sustenance, looking just a
yoke's distance (ahead of him),"” while going along the Royal Road

mathitati merumanthena samuddal va mahajanai
tamha so akuldkatva gantva padéavapabbatati [207]

so Meru-manthena mathitall samuddal va mahajanat tamha akuldkatva, Padoava
Pabbatal gantva,

the people were disturbed by him, like the ocean that was churned with (Mount) Meru
as a churning stick, then having gone to Mount Paddava,

tato tasseva chayaya bhamibhage manorame
nisinno missakat bhattal paribhuyjitum  -arabhi [208]

tato tassaeva chayaya manerame bhamibhage nisinno, missakal bhattai
paribhuyjituti arabhi.

and sitting in its shade on a delightful piece of land, he began to eat his mixedip
food.'®®

paccavekkhaBamattena antasappaul nivariya
dehavammikato dharo nikkhamantal mahabbalo [209]

Maha-Balo Dharo dehavammikato nikkhamantal anta-sappal paccavekkhada
mattena nivariya.

97 The point being he was not looking around or distracted.
1% Mixed-up, because whatever food is recead in simply piled up in the bowl, and
not kept separate on different plates, saucers, and so on.
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The Hero of Great Strength simply through reflection prevented his creeping snake
like innards from emerging from his ant-hill -like body.**°

bhutvana bimbisarena narindena narasabho
nimantino pi rajjena upagantvananekadha [210]

Bhutvana, Naraasabho Bimbisarena Naralndena nekadha rajjena nimantino pi
upagantva,

Having eaten, the Best of Men having been approached and offered thengdom
countless times by the Lord of Men Bimbisara,

pafikkhipiya tal rajjat atha tenabhiyacito
dhammalt desehi mayhan -ti buddho hutva anuttaro [211]

tal rajjat pafikkhipiya, atha: BAnuttaro Buddho hutva, mayhat Dhammai desehid ti
tena-abhiyacito.

refused the kingdom, then he was begged by (Bimbisara, saying): BHaving become an
unsurpassed Buddha, please teach the Dhamma to me.Q

[Sujatakatha]
[The Story of Sujata]

datva pafiyyal manujadhipassa
dharopagantvana padhanabhamit
anayyasadharadadukkarani

katva tato kiyci apassamano [212]

Dharo ManujaAdhipassa paiiyyau datva, padhanéhamil upagantvana, anayya
asadharadadukkarani katva, tato kiyci apassamano,

The Hero, after giving his promise to the Ruler of Men, approaching the place for his
striving, going through extraordinary difficulties, and seeing that nothing came of it,

oéarikannapanani bhuyjitva dehasampadai
patvajapalanigrodhamalat patto suro viya [213]

oéarikaannapanani bhuyjitva, dehasampadat patva, Suro viya Ajapala-Nigrodha-
malali patt o.

having consumed material food and drink and regained bodily strength, like éSura he
reached the root of the Goatherder's Banyan (tree).

199 A difficult similie, meaning that the food was so revolting that it was only by an
act of will he didn't throw it all back up again.
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puratthabhimukho hutva nisinnosi jutindharo
dehavaddehi nigrodho hemavaddosi tassa so [214]

Jutin-Dharo Purattha-abhimukho hutva nisinno-asi, tassa dehavad6ehi so Nigrodho
hemavaddo-asi.

While the Brilliant One was sitting facing the East, through the (radiant) colour of his
body the Banyan (tree) became goldenoloured.

samiddhapatthana eka sujata nama sundara
hemapatili sapayasail sdsenadaya onata [215]

Samiddhapatthana eka Sujata nama sundara herpatiti sa-payasal sasenadaya,
onata:

A beautiful lady named Sujata (WellBorn), wishing for success, took a golden bowl
with milk -rice on her head, and bowing (thnking):

tasmit adhiggahétassa rukkhadevassa tavade
balil damma ti gantvana disva tal dipaduttamadti [216]

RTavade tasmil adhiggahitassa RukkhdDevassa balili dammad ti, gantvana tau
Dipada-Uttamad disva,

31 will straight away give an offering to the excellent Tree-Devawho has taken
residence in this placed, after going and seeing the Supreme Man,

devo ti sayyaya udaggacitta
payasapatil pavarassa datva
asilsana ijjhi yatha hi mayhat
tuyham -pi sa sami samijjhata ti [217]

Devo!l ti sayyaya udaggaitta, payasapatill Pavarassa datva: 3Sami! Yatha hi
mayhai asitsana ijjhi, tuyhat pi sa samijjhatad ti.

with the thought: BThis is aDeval(, with heart uplifted, after giving the bowl of rice to
the Excellent One, (said): 3Sire! In the same way as my hopes hakeen successful,
may yours also succeed.l

iccevall vacanal vatva gata tamha varaigana
atha payasapatil tall gahetva munipuigavo [218]

Iti -evall vacanai vatva, tamha vara-aigana gata. Atha Muni-Puigavo, payasapatii
tat gahetva,

Having spoken this word, tie noble lady left that place. Then that Noble Sage, after
taking the bowl of rice,
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gantva nerayjarataral bhutva tall varabhojanau
pafisotal pavissajji tassa patili manoramat [219]

Nerayjara-tarat gantva, tall vara-bhojanal bhutva, tassa maneramad patit
panisotall pavissajji.

going to the bank of the (river) Nerayjara, and eating that excellent food, cast her
delightful bowl against the stream.

[Bodhimadobakatha]
[The Story around the Bodhi Tree]

jantalipalimananettavilumpamanadi
samphullasalavanarajivira jamanad
devindanandanavanal vabhinandanayat
uyyanam-uttamatarai pavaropagantva [220]

Pavaro jantuali-pali-mananetta-vilumpamanal samphulla-Salavanaraji-
virajamanal Deva-Inda-NandanaVanal va-abhinandandyal uyyanat uttamatarat
upagantva,

The Excellent One, having approached the supreme garden, which was like the very
joyful Lord of the Devas' Nandana Grove™ (in Tavatilisa), a grove shining with rows
of full -blossomingSalatrees, which like a row of bees which stole the people's minds
and eyes,

katva divaviharal so sayadhasamaye tahil
gacchaul kesaraldlaya bodhipadapasantikal [221]

so tahit diva -viharai katva, sayabha-samaye, BodhiPadapasantikal kesara-lalaya
gacchad.

and having spent the day in that place, in the eveningime, went with the grace of a
lion to the vicinity of the Bodhi Tree.

brahmasurasuramahoragapakkhiraja -
sausajjitoruvafiume dipadanam -indo
payasi sotthiyadvijo tidaharako tai

disvana tassa adada tidamufifihiyo so [222]

Dipadanamindo Brahma-SuraAsura-Maha-Uraga-Pakkhi-Raja-saiisajjita-uru-vafiume
payasi. Tidaharako so Sotthiyadvijo tall disvana, tassa tibamufifihiyo adada.

9 The name means the Gove of Joy.
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The Lord of Men set out along a wide road which had been prepared byrahmas
Suras Asuras Great Snakes and BireKings.'** The twice-born (brahmada) Sotthiya, a
grass collector, having seen him, offered him a handful of grass.

indavararavindadikusumanambara tahiu
patanti vufifihidhara va gacchante dipaduttame [223]

Tahit Dipada -Uttame gacchante ambara indavararavinda-adi-kusumani vuiifihdhara
va patanti.

As the Supreme Man was going along blue watelilies, lotuses, and other flowers fell
like showers of rain from the sky.

carucandanacudédadidhapagandhehi nekadha
anokasosi akaso gacchante dipaduttame [224]

Dipada-Uttame gacchante akaso nekadha carcandanacudba-adi-dhapagandhehi
anokasoasi.

As the Supreme Man was going along the sky was filled with a great deal of charming
fragrant incense made of sandalwood powder and so on.

ratanujjalachattehi caruhemaddhajehi ca
anokasosi akaso gacchante dipaduttame [225]

Dipada-Uttame gacchante akaso ratanayjjala-chattehi cari-hemaddhajehi ca anokase
asi.

As the Supreme Man was going along the sky was filled with glorious jewelled
umbrellas, and charming golden flags.

celukkhepasahassehi kaéantehi marahi pi
anokasosi akaso gacchante dipaduttame [226]

Dipada-Uttame gacchante akaso cehkkhepa-sahassehi kdéantehi Marahi pi anokassi

As the Supreme Man was going along the sky was filled with thousands dflaruts
sporting garments that they were waving about.

suradundubhivajjani karontehi marahi pi
anokasosi akaso gacchante dipaduttame [227]

Dipada-Uttame gacchante akaso Surdundubhivajjani karontehi Marahi pi anokaso-
asi

1 Great Snakes =Nagas Bird-Kings = Supaddas
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As the Supreme Man was going along the sky was filled witiMaruts beating the Suras'
musdcal drums.

suraiganahi saigatiti gayantahi pi nekadha
anokasosi akaso gacchante dipaduttame [228]

Dipada-Uttame gacchante akaso nekadha saigatiti gayantahi Suedganahi pi anokaso
asi

As the Supreme Man was going along the sky was filled with countlesshants sung by
Suramaidens.

manorama kinnarakinnaraigana
manoramaiga uragoragaigana
manorame tamhi ca naccagatiyo
manorama nekavidha pavattayul [229]

Tamhi mano-rama Kinnara-Kinnara-aigana mano-rama-aiga Uraga-Uraga-aigana
mano-rame naccagatiyo ca mam-rama nekavidha pavattayud.

In that place delightful Kinnaras, Kinnara-maidens,Snakes, and Snakenaidens with
delightful -limbs performed delightful dances and songs in countless delightful ways.

tada mahogheva mahamahehi
pavattamane iti so mahayaso

tide gahetva tibhavekanayako
upagato bodhidumindasantikat [230]

Tada Ti-BhavaEka-Nayako so MahaYaso iti maha-oghaiva mahamahehi
pavattamane, tibe gahetva, BodhiDuma-Inda-santikal upagato.

Then the Sole Leader of the Three Realms of Existence, the Famns One, as the great
festival was continuing like a great torrent, having taken the grass, proceeded to the
vicinity of the Lordly Bodhi Tree.

viddumasitaselaggarajatacalasannibhat
katva padakkhifat bodhipadapai dipaduttamo [231]

puratthimadisabhage aca le rabadhatisake
mahatale fhito dharo calesi tibamufifihiyo [232]
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Dipada-Uttamo Dhéro viddumaasitaselaaggarajata-acalasannibhat Bodhi-Padapai
padakkhidau katva, fihito Puratthima-disabhage acale radadhatisake mahatale, tida-
mufifihiyo calesi.

The SupremeMan, the Hero, after circumambulating the Bodhi tree, which was like
the top of a silver mountain covered in coral and sapphire'? while standing on firm
faultless ground on the Eastern side (of the tree), threw a fistful of grass.

cuddasahatthamatto so pallaiko asi tavade
atha nat abbhutal disva mahapayyo vicintayi [233]

Tavade cuddas#attha-matto so pallaiko asi; atha MahaPayyo, nat abbhutal disva,
vicintayi:

At once there was a fourteencubit seat; then the One of Great Wisdom, having seen
that wonder, thought:

madlsalohitam -afifihda ca naharu ca taco ca me
kamau sussatu nevahau jahami viriyad iti [234]

RMe maltsalohitam-afifihd ca naharu ca taco ca kamau sussatu;ea-ahat jahami
viriyaQa iti.

BLet my flesh, blood, bones, muscles and skin dry up, (Bu will surely never give up
the effort (to attain Awakening).d

abhujitva mahavaro pallaikam -aparajitad
pacanabhimukho tasmil nisadi dipaduttamo [235]

Tasmil Maha-Véaro DipadaUttamo aparajitail pallaikat abhujitva Pacéna-abhimukho
nisadi.

The Great Champion, the Supreme Man, sat in that place in an undefeated cro$sgged
position facing the East.

devadevassa devindo saikham-adaya tavade
vasuttarasatubbedhal dhamayanto tahit fihito [236]

Tavade tahit Deva-Indo Deva-Devassa vasattara-sataubbedhat saikhal adaya
dhamayanto fihito.

At once (Sakka) the Lord of the Devas having taken the Deva of Devas' conch, which
was more than two thousand® (cubits) in height, stood there sounding (it).

2 The metaphor is obscure here, apart from indicating the tree's glory.
13 Lit: twenty -hundred.
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dutiyall pubdacandal va setacchattai tiyojanat
dharayanto fihito samma mahabrahma sahampati [237]

Sahampati MahaBrahma dutiyat pudda-candau va, ti-yojanal seta-cchattall samma
dharayanto, fihito.

The Great Brahma Sahampati stood there like a second futhoon, properly holding
aloft a three league (high) white umbrella.

carucamaram -adaya suyamo pi suradhipo
vijayanto fihito tattha mandal mandad tigavutati [238]

Tattha SuraAdhipo Suyamo pi ti-gavutal caru-camarai adaya mandad mandad
vijayanto, fhito.

Suyama, the Ruler of theSuras stood there slowly, slowly fanning a charming three
league (high) chowrie.

beluval vadam-adaya suro paycasikhavhayo
nanavidhalayopetat vadayanto tatha fihito [239]

Tatha Suro Paycasikheavhayo nanavidha-laya-upetal beluvat vadai adaya
vadayanto, fihito.

Similarly the Sura called Paycasikha stod (there) playing many different melodies*
on a beluvawood'™ lute he had taken up.

thutigatani gayanto nafiakahi purakkhato
tathevafifihasi so nagaraja kalavhayo pi ca [240]

Tatha-eva so NagaRaja Kala-avhayo pi, nafiakahi ca purakkhato thutgatani gayano,
affhasi.

Similarly the King of the Nagascalled Kala, stood at the head of the dancinegirls
singing songs of praise.

gahetva hemamayjasa surapupphehi parita
pajayanta va afifihalisu battilisa pi kumarika [241]

Battilisa kumarika pi sura-pupphehi parita hemamayjasa gahetva pajayanta, afifihatisu.

Also thirty -two princesses stood there worshipping with a golden casket full of divine
flowers they had taken hold of.

4 One of the definitions of laya in SED is: the union of song, dance and instrumental
music, which iswhat is intended here. See Sakkapayhasuttati (DN 21) for a further
illustration of Paycasikha's skill.

51 f kd L ;ghisdde s known as theBeli tree in Sri Lanka.
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[Maravijayakatha]
[The Story of the Defeat of Mara]

sa-indadevasaighehi tehi itthati mahamahe
vattamane tada maro papima iti cintayi [242]

Tada tehi salnda-Devasaighehi itthal maha-mahe vattamane, Papima Maro iti
cintayi:

Then as this great festival with the Lord of the Devasand his hosts was continuing in
this way, the Wicked Mara thought thus:

atikkamitukamoyat kumaro visayall mama
siddhattho athasiddhatthat karissama ti tavade [243]

RAtha ayat kumaro Siddhattho mama visayai atikkamitukamo, tavade asiddhattha(
karissamad ti.

RSo this (successfuff prince Siddhattha wishes to escape from mgphere (of
influence), straight away | will make him unsuccessful.l

mapetva bhilsanatarorusahassabahui
saigayha tehi jalita vividhayudhani

aruyha carudiradal girimekhalakkhyat

cabdbal diyabbhasatayojanam -ayatai tal [244]

Bhiusana-tara-uru-sahassdahul mapetva, tehi jalita vividha-ayudhani saigayha, tai
di-y-a60hasatayojanamayatal caddai Girimekhala -akkhyal caru -diradal aruyha,

After creating a thousand broad and terrible arms, and collecting various blazing
weapons with them, and mounting the charmingand fierce tusker called Girimekhala,
who was one hundred and fity leagues in extent,

nanananayanalavaddasiroruhaya
rattoruvaffiabahiniggatalocanaya
dafifhoffihabhilsanamukhayuragabbhujaya
senaya so parivuto vividhayudhaya [245]

S0, hanaananaya, analavadda-siroruhaya, ratta-uru-vaffiebahi-niggata-locanaya,
dafnfhaffhéhitisana-mukhaya, uragabhujaya, vividha-ayudhaya senaya parivuto,

he, surrounded by his army, which had many faces, fireoloured hair, broad red
circular protruding eyes, terrible lip-biting mouths, snakelike arms, and various
weapons,

116 A literal translation of the name Siddhattha
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tatthopagamma atibhdmaravai ravanto
siddhattham -etha iti gabhatha bandhathemau
adapayaul suragadau sahadassanena
cadbaniluggatapicull va palapayittha [246]

tattha-upagamma, atibhdmaavai ravanto: REtha imat Siddhatthal gadhatha
bandhathad iti abapaya; sahadassanena Surgadal caddaanila-uggatapicull va
palapayittha.

after approaching that place, while roaring a most terrible roar, ordered: RSeize and
bind this Siddhattha here(; with the sight (of tha) the hosts of Suraswere put to flight,
like cotton that has arisen in a violent wind.

gambharamegharavasannibhacaddéanadau
vatay -ca mapiya tato subhagassa tassa
ka6bam-pi cdvaravarassa manoramassa
no asi yeva calitui pabhu antakotha [247]

Antako gambh@ramegharava-sannibhacadéanadai vatal ca mapiya, tato tassa
subhagassa manmmassa cavar&arassa kaddaul pi yeva calitull no pabhu asi, atha

(Mara) the Murderer made (1) a fierce and noisy wind like a deep roaring storm
cloud,*" but was not able to mowe even a corner of his auspicious, delightful, and
excellent robe with it, then

sauvafifiavuifhijavasannibhabhamaghora

vassal pavassiya tatodakabindukam -pi

nasakkhi netum -atulassa samapakampi

disva tam-abbhutam -atho pi sudummukho so [248]

sauvaffavuifihjava-sannibhabh@maghora-vassail pavassiya, tateudaka-bindukad pi
Atulassa samépakau pi netull naasakkhi; atho tati abbhutad pi disva, sudummukho
o)

he made fall (2) a terrible and awful rain, like the heavy rain at the dissolution of the
world, but not even a drop of water was able to fall near the Incomparable One; then
having seen that wonder, with a very sad face, he

accantabhamanalaaccisamujjaloru
pasadabhasmakalalayudhavassadhara
aigarapajjalitavalukavassadhara
vassapayittha sakalani imani tani [2 49]

accantabhamaanala accisamujjalauru pasadabhasmakalala-ayudhavassadhara
aigara-pajjalita-valuka-vassadhara vassapayittha; tani imani sakalani

" This is the first of nine terrible storms. They are listed in JaNid as vata vassa
pasada paharada aigara kukkuéa valuka kalala andhakara & vufifiha
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caused to rain down, (3) an extremely terrible fire like flaming fiery great rocks (4)
ashes and (bmud, (6) a torrent of weapons like rain, (7) a torrent of blazing charcoal
(8) and sand like rain; (but) all of these

maranubhavabalato nabhatopagantva
patvana puyyasikharuggatasantikan -tu
malaguéappabhutibhavagatanithapi

lokantare va timiral timiral su ~ ghorau [250]

mapetva mohatimiram -pi hatassa tassa
dehappabhahi sataratsisatoditall va

jatall manoramatarat atidassanayad
alokapuyjam -avalokiya papadhammo [251]

Mara-anubhavabalato nabhateupagantva, puyyasikhara-uggatasantikat tu patvana,
mala-gula-ppakhuti-bhavagatani; atha-api loka-antare timirall va su-ghorat timirat
mapetva, PapaDhammo mohatimirall pi hatassa tassa dehappabhahi sataratisi -sata
uditatl va jatall mano -rama-tarall atidassanadyau alokapuyjat avalokiya,

after approaching from the sky through the strength and power of Mara, and falling in
the vicinity of him who had reached the peak of merit changed into a garland of

flowers and so on; then having made (9) a supremely awful darkness, like the darkness
between the worlds, the One of Wicked @aracter (only) beheld a mass of exceedingly
beautiful and most delightful light that arose and shone from (the Bodhisatta's) body
like a hundred risen suns, which destroys the darkness of delusion,

kopoparattavadano bhukufippacara
accantabhilisanavirdpaka vesadhara
accantatibhataradharam -asaigam-eva
cakkayudhal varataral api merurajat [252]

salkhaddayantam -iva thalakaldrakhadoad
vissajji tena pi na kiyci gudakarassa

katut pahuttam -upagaychi tato tam -etai
gantva nabha kusumachattatam -aga sasat [253]

kopa-uparatta-vadano, bhukuf@pacara, accantebhilisana-virapaka-Vesadhara, vara
tarall asaigall accanta-tiGha-tara-dharai api eva, Meru-rajal thala -kaldrakhadoéa
iva saikhadbayantall Cakka-ayudhau vissajji, tena pi Guda-akarassa kiyci katud na
pahuttal upagaychi, tato tat etati nabha gantva, tati sdsau kusumachattal aga.
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'8 red with anger, with a frowning appearance;*® having an

120

(then) his face altogethe
extremely fearsome, deformed appearance, he let fly his most excellent freftying
WheelWeapon, which had anextremely sharp edge, which could surely split into
pieces? Meru the King (of mountains), as though it were the soft stem of a palm tree,
but with the approach of that (weapon) he was unable to do anything to that Mine of
Virtue, (but) having ascended intothe sky from that place, it became a sunshade made
of flowers over his head.

vissajjita pi senaya selakafnanalakula-
pagantva nabhasa malaguéattati samupagata [254]

Senaya analaakula selakana vissajjita pi, nabhasa upagantva, matula-attad
samupagata,

Also the great many blazing rocky peaks which were hurled (at him), having fallen
from the sky, attained the state of garlands of flowers,

tam-pi disva sasoko so gantva dharassa santikat
papudati mam -evayau pallaiko aparajito [255]

so tall pi disva, sasoko Dhérassa santikall gantva: BAyat aparajito pallaiko mat eva
papudati,

having seen that, grieving, having approached the vicinity of the Hero, (he said): RThis
unconquered seat has come to me,

ito ufifihaha pallaika iti bhasittha dhamato
katakalyadakamm assa pallaikatthaya mara te [256]

ito pallaika ufifihaha!d iti. Dhamato katékalyada-kammassa: RBhasittha Mara te
pallaika -atthaya,

rise from this seat!d Then the Devout One, who had done good and meritorious deeds
(said): BMara, you said you have earnechts seat,

ko sakkha ti pavutto so ime sabbe ti sakkhino
senayabhimukhat hatthaill pasaretvana papima [257]

ko sakkha&?( ti. Pavutto so Papima, senayghimukhai hatthal pasaretvana: Rlme
sabbe sakkhino!{ ti

18 See PED for this meaning of the prefixupa-. Both Vimalavausa and Tilakasiri
give the analysis akopa + atiratta, which is impossible.

19 Bhukuia Sanskrit Bhrakufia

129 Asaiga, lit: unattached.

121 Saikhadoayantal, present participle from khadoéeti with the upasagga saik.
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who is the witness?0 Called upon (like this) th&Vicked One, having stretched forth his
hand towards his army (said): BAIll these are witnesses!(

ghoranaden' ahat sakkhi ahat sakkha ti taya pi
sakkhibhavat vadapetva tassevau samudarayi [258]

Ghora-nadena: RAhai sakkhi, ahal sakkhada ti, taya pi sakkhbhavat vadapetva,
tassaevail samudarayi:

With a terrible roar of B3] am witness, | am witness(, after he had made them declare
their witness, he addressed (the Bodhisatta) thus:

ko te siddhattha sakkha ti atha tenatulena pi
mamettha sakkhino mara na santé ti sacetana [259]

Ko te Siddhattha sakkha?( ti. Atha ten&tulena pi: BEttha, Mara, mama sacetana
sakkhino na santad ti.

BWho isyour witness, Siddhattha?0 Then that Incomparable One (said): BHere, Mara, |
have no sentient witnesses.U

rattameghopanikkh antahemauvijju va bhasurai
naharitva surattamha cavara dakkhidau karal [260]

Ratta-meghaupanikkhanta-hemavijju va, su-rattamha cavara bhasurai dakkhidai
karal naharitva,

(Then) after withdrawing his shining right hand from his beautiful dyed robe, like
golden lightning emerging from a glittering ** cloud,

bhamiyabhimukhat katva kasma paramibhamiyad
unnadetvanidanevau nissaddasa ti bhamiya [261]

bhamiya-abhimukhal parami-bhamiyat katva: RKasma idanieval nis-saddaasa?a ti,
bhamiya unnadetvana,

and pointing towards the earth, the earth of (his) perfections, (he said): BWhy are you
so silent now?{, and having made the earth resound,

muycapite rave nekasate megharave yatha
buddhanagabala nagat jadahi suppatififihitali [262]

megharave yatha nekasate rave nuycapite, Buddhanagabala jadahi suppatififihitall
nagadl.

22 See PED for the meanings dyed (above) and glittering (here) foratta.
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and having made her roar countless hundreds of times, like a roaring storrloud, with
the elephantlike strength of a Buddha the elephant (Girimekhala) was grounded with
his knees (on the earth).

disvanidani gadhati dani gadhati cintiya
sambhinnadafihasappo va hatadappo sudummukho [263]

Disvana cintiya: Rldani gadhati, dani gadhati!l, sambhinnaafihasappo va hatadappo
sudummukho,

Having seen (that), (Mara), after thinking: BNow, let him have (if), now let him have
(it)!0** like a broken-toothed snake with its arrogance destroyed, having a very sad
face,

pahayayudhavatthanilaikarani anekadha
cakkavaéacala yava sasenaya palayi so [264]

anekadha ayudhavatthani alaikarani pahaya, so yava Cakkavaéacala sasenaya
palayi.

and having abandoned his countless weapons, clothes, and ornaments, he fled with his
army as far as the Cakkavaéa mountain (on the edge of the universe).

tall marasenal sabhayat sasokal
palayamanad iti devasaigha
disvana marassa parajayoyau

jayo ti siddhatthakumarakassa [265]

Devasaigha palayamanai sabhayal sa-sokat tali Mara -senau disvana, iti:
RMarassa ayaul parajayo Siddhatth&umarakassa jayod ti.

The hosts ofDevas after seeing Mara's army fleeing in fear, in grief, (spoke) thus:
BThis is the defeat of Mara, and the victory of Prince Siddhattha!Q

sammodamana abhipdjayanta
dhérat sugandhappabhutéhi tasmiu
punagata nekathutdhi samma
ugghosamana chabdavesadhara [266]

Tasmil sammodamana, stgandhappabhutéhi abhipdjayanta Dhaia neka-thutahi
samma ugghosamana chadaesadhara punaagata.

Rejoicing in that place, worshipping the Hero with fragrant perfumes and so on, with
countless shouts of righteous praise they returned (to their abodes), clad in festive
clothes.

12 The present tense is here being used to express a @#mn; see Perniola, Pali
Grammar p. 349.
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[Sambodhikatha]
[The Story of the Perfect Awakening]

eval marabalad dharo viddhatsetva mahabbalo
adicce dharamane va nisinno acalasane [267]

Eval Maha-Balo Dharo Marabalat viddhaisetva, adicce dharamane va, acalaasane
nisinno.

The Hero of Great Strength, havingdefeated the strength of Mara in this way, while
the sun continued (to shine), sat down on the immoveable seat.

yamasmil pafihame pubbenivasai yadam -uttamo
visodhetvana yamasmiti majjhime dibbalocanai [268]

Uttamo, pafihame yamasmil pubbaivasat yadal, majjhime yamasmit dibba-
locanat visodhetvana,

The Supreme One, after purifying his knowledge of former existences in the first
watch, and the divine-eye in the middle watch,

so paficcasamuppade atha pacchimayamake
otaretvana yadatlsal sammasanto anekadha [2 69]

PaficcaSamuppade pacchimgamake yadaailsal otaretvana, atha so anekadha
sammasanto.

and having dived into that part of knowledge (which deals with) Causal Origination in
the last watch, meditated on it in countless ways.

lokadhatusatali samma unnad etvaruéodaye
buddho hutvana sambuddho sambuddhambujalocano [270]

Aruda-udaye loka-dhatu-satati samma unnadetva, Sambuddkhambujalocano
sambuddho Buddho hutvana,

At the rise of dawn, after making it resound throughout the hundred world elements,
the lotus-eyed Perfect Sambuddha, awoke completely, and after becoming a Buddha,

anekajatisalisarat sandhavissan -ti adina
udanedal udanesi pativegenasadiso [271]

RAnekajati-Sausaral sandhavissan.. 4ii adina pativegena asadiso idal udanad
udanesi.

with great joy he uttered this matchless exalted utterance: 3Through countless births in
Saulsara | have wandered...0 and so on.
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[3: Santikekatha]
[The Story of the Present Time]

[Sattasattahakatha]
[The Story of the Seven Weeks]

sallakkhetva gude tassa pallaitkassa anekadha
na tava uifihahissami ito pallaikato iti [272]

Tassa pallaikassa gude anekadha sallakkhetva, BTava ito pallaikato na ufifthahissamid
iti,

Having considered in countless ways the virtues of that seat, (thinking): 31 will not rise
from this seat justyet,Q

samapatti samapajji anekasatakoniyo
sattha tattheva sattahai nisinno acalasane [273]

Sattha tatthaeva acalaasane satteahai nisinno, aneka-satakofiyo samapatti
samapaijji.

[in the first week] the Teacher sat right there on that immoveable seafor seven days,
and attained the countless ten hundred million attainments.

ajjapi nana dharassa siddhatthassa yasassino
atthi kattabbakiccal hi tasma asanam -alayat [274]

na jahasa ti ekaccadevatanasi satisayalu
yatva tasal vitakkal tall sametull santamanaso [275]

uiifihaya hemahaliso va hemavaddo pabhaikaro
abbhuggantva nabhai natho akasi pafihariyat [276]

Sausayall ekaccaDevatanau: BNana Yasassino Dhérassa Siddhatthassa -a@jja
kattabbakiccal atthi hi tasma asanat alayai na jahasad ti asi; tasai vitakkal y atva,
tall sametull, Santa-Manaso, hemavad6o Pabhaikaro, Natho, hemahatiso va ufifihaya,
nabhat abbhuggantva, Pafihariyat akasi.

SomeDevatashad doubts (thinking): BPerhaps there is something more for the Famous
Hero Siddhattha to do, therefore he does noabandon his place on the seatd; having
known their thought, to appease that (doubt), He of Peaceful Mind, the goldeskinned
Light-Maker, the Protector, after rising like a golden-swan, and ascending into the sky,
performed the (Double) Miracle.***

2 The Double Miracle (yamaka pafihariyqconsists of emitting the opposite qualities
of fire and water from the body at the same time. The Buddha performs it again at
v. 367.

76



Jinacarital - The Life of the Victorious Buddha

vitakka m-evat imina maranati
sammapasammanimisehi bodhit
sampajayanto nayanambujehi
sattaham-afifihasi jayasanayca [277]

Imina Maranau vitakkall evali samma -upasamma; animisehi nayanambujehi
Bodhil Jaya-asanali ca sampajayanto sattaahat afifihasi.

With this (Mirac le) he thus completely appeased thiklaruts thought; and [in the second
week] he stood for seven days worshipping the Bodhi (Tree) and the Victory Seat with
his unblinking lotus-eyes.

subhasurasmii ratanehi tasmit
sacaikamanto varacaikamasmit
manoramasmil ratanalaye pi
visuddhadhammadu vicital visuddho [278]

Sa ratanehi tasmiid subhasurasmii vara -caikamasmii caikamanto, Visuddho mano-
ramasmiu ratana-alaye pi VisuddhaDhammadu vicitaU.

[In the third week] he walked in that excellent walkway, which had treasures, and was
resplendently beautiful;** [and in the fourth week] the Pure One thought about the
Pure Dhamma?® in the delightful Treasure House.

malejapalatarurajavarassa tassa
maraigananam -amalananapaikajani
samma milapiya tato mucalindamale
bhogindacitt akumudani pabodhayanto [279]

Tassa AjaPalaTaru-Raja-varassa male Maraaigananall amala-ananapaikajani
samma milapiya; tato Mucalindamale Bhogalnda-citta-kumudani pabodhayanto.

12 According to Ja Nid. this place becane known as the Treasure Walkway Shrine
(Ratanacaikamacetiyad)).

126 Here this term signifies the Abhidhamma. The House had been made by tligevas
and the place became known as the Treasure House Shririeatanagharacetiyad).
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[In the fifth week] at the root of the excellent Royal Goat -Herder's Tree he caused the
spotless lotudike faces of Mara's women'?’ to wither completely; then [in the sixth
week] at the root of the Mucalinda (Tree) he awakened the lilylike thoughts of the
Coiled Lord (of Snakes).

male pi rajayatanassa tassa

tasmil samapattisuk ham-pi vindai
sauvatinamesi manuyyavadoo
ekanapayyasadinani dhdma [280]

Manuyya-vaddo Dhama tassa Rajayatanassa tasmill male pi samapattisukhat pi

vindat b ekana -payyasadinani satvatinamesi.

[in the seventh week] the Devout One, with a pleasing appeance, experienced the
bliss of attainment at the root of the Kings' Stead”® (Tree) P and so he spent (the first)
forty -nine days (after his Awakening).

[Brahmayacanakatha]
[The Story of Brahma's Request]

anotattodakal dantakafifihanagalatamayaui
harétakagadai bhutva devindenabhatuttamat [281]

Dev-Indenaabhatall uttamai anotatta-udakat, naga-lata-mayal danta-kaffihad,
haratakaagadai bhutva,

After making use of the supreme Anotatta water, the toothcleaner made out of betel
wood, and the yellow myrobalan medcine brought by (Sakka) the Lord of the Devas'*®

vadijehi samanatal samanthamadhupiddikal
maharajadpanatamhi pattamhi patigadhiya [282]

vadijehi samanatal samanthamadhu-piddikal Maha -Raja-upanatamhi pattamhi
patigadhiya.

he accepted the milkrice and honey-balls brought by the merchants in the bowil
offered by the Great Kings.

bhojanassavasanamhi japalatarumalakat
gantvadhigatadhammassa gambhéarattam-anussari [283]

127j.e. Mara's daughters, Tadha, Aatd, and Raga (Craving, Dislike and Pleasure).
During this time the Buddha recited vv. 280 and 281 of the Dhammapada.

128 |dentified in PED as the tree Buchanania Latifolia.

129 According to Ja Nid. during the first seven weeks the Buddha neither ate, washed,
nor went to the toilet.
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Bhojanasseavasanamhi AjaPalataru-malakall gantva, adhigata-Dhammassa
gambharattat anusari:

At the end of his meal, having gone to the root of the GoatHerder's Tree, he recalled
the profundity of the Dhamma he had understood (thus):

mahasandharako varikkhandhasannibhako ayat
gambharodhigato dhammo maya santo ti adina [284]

RMaya adhigab ayati Dhammo mahasandharako varikkhandha-sannibhako gambhéaro
santod ti adina.
3This Dhamma which has been understood by me is deep and peaceful like the mass of

water borne by the earth,0 and so on.

dhammagambharataii dhammarajassa sarato sato
aseval takkadat dhammai imad me pafivijjhitull [285]

Dhammagambharataill sarato sato Dhammdrajassa: Raseval takkadal imad
Dhammad pafivijjhituli me
While the King of the Dhamma was reflecting mindfully on the deep nature of the

Dhamma (thinking): BWhile | was pradising and thinking to penetrate this Dhamma

vayamantena sampattayacakanal manoramail
kantetva uttamaigay -ca molibhdsanabhasital [286]

vayamantena sampattall yacakanat, maneramati moli -bhasanabhasitali uttama-
aigal ca kantetva,

with great effort, to those who came forward*° and requested it, after cutting off my
head, delightfully decorated as it was with a topknot, and (other) decorations,

suvayjitani akkhani uppafetvana lohital
galato naharitvana bhar 'yal lavaé6abhasurau [287]

atrajay -ca dadantena kulavalsappadéapakai
danal nama na dinnay -ca natthi sdlal arakkhitali [288]

suvayjitani akkhani uppafietvana, lohital galato ndharitvana, bhariyat lavadda
bhasurai kula-valisa-ppadépakal atrajall ca dadantena, na dinnal danal nama
sélal arakkhitati ca na-atthi.

%9 Such is the explanation ofsampattail in the Vyakhyas.
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rooting out my collyrium -annointed eyes, and removing my flowing blood, through
giving away my beautiful,*** splendid wife, and my son, the light of his family's
lineage, there was nothing known as a gift not given, and no virtue that was not
preserved.

tat ha hi saikhapaladi attabhavesu javital
maya pariccajantena salabhedabhayena ca [289]

Tatha hi sédlabhedabhayena, Saikhapalaadi atta-bhavesu, javital pariccajantena maya
ca;

Thus, fearing a break in my virtuous practices, in my existences as Saikhapafd and
so on, with the sacrifice of my life;

khantivadadike neka attabhave aparita
chejjaditl papudantena parama natthi kaci me [290]

Khanti-vadaadike neka attabhave chejjaaditi papuéantena me, aparita kaci parama
na-atthi.

and in countless existences wbh | attained such as Khantivad&® with the cutting off
(of my limbs) and so on, there was no perfection | left unfulfilled.

tassa me vidhamantassa marasenal vasundhara
na kampittha ayal pubbenivasail sarato pi ca [291]

Mara-senai vidhamantassa tassa measundhara na kampittha, ayat PubbeNivasal
sarato pi ca,

When Mara's army was destroyed by me the earth did not shake, and nor with the
Rememberance of Past Lives,

visodhentassa me yame majjhime dibbalocanai
na kampittha pakampittha pacchime pana yamake [292]

majjhime yame DibbalLocanai visodhentassa me na kampittha, pana pacchime
yamake

in the middle watch when the Divine Eye was purified by me it did not shake, but in
the last watch

paccayakarayadal me tavade pafivijjhato
sadhukarall dadantdva muycam ana maharaval [293]

31 Not found in the Pagi Dictionaries, see SEDiavadya
%2 His story is told in Ja 524.
1% His story is told in Ja 313.
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Paccayaakara -yadau paiivijjhato me, tavade, sadhtkarat dadanti -iva maharavai
muycamana, pakampittha.

with the penetration of the Mode of Conditions™* by me, instantaneously, as though
giving a round of applause, while releasing a geat roar, (the earth) shook.

sampuddalapa viya kayjikahi
takkehi puddau viya cafiika va
sammakkhito vayjanakehi hattho
vasahi sampatapilotika va [294]

Kayjikahi sampuddalapa viya, takkehi puédai cafiika viya, ayjanakehi sammakkhito
hattho va, vasahi samgtapilotika va,

Like a gourd filled with rice -gruel, like a pot full of buttermilk, like a hand besmeared
with collyrium, like a cloth soaked with grease,

kilesapuyjabbharito kilififiho
ragena ratto api dosadufifiho
mohena maého ti mahabbalena
loko avijjani karakaroyad [295]

ayad loko, kilesa-puyja-bharito, kilififiho ratto ragena, api dosalufifiho, mahdéalena
mohena maeho ti, avijjanikara-akaro.

this world, filled with a mass of defilements, defiled and excited by passion, corrupted
by anger, confused withwhat is called very strong delusion, is a place for the
production of a great deal of ignorance.

kin -nama dhammadu pafivijjhatetad

attho hi ko tassiti desanaya

evau nirussaham -agaychi natho

pajaya dhammamatapanadane [296]

Etal Dhammau kit nama pafivijjha ti? Tassa hi desanaya ko attho? Iti eval Natho
pajaya DhammaAmata-panadane nir-ussahat agaychi.

What is the name of the one who will penetrate this Dhamma? What is the use of
preaching to him? Thus in this way the Protector became one lacking the energp
give the Ambrosial Dhamma to the people.

niccharetva mahanadaul tato brahma sahampati
nassati vata bho loko iti loko vinassati [297]

Tato Brahma Sahampati: BLoko vata bho nassati! loko vata bho vinassati!( iti maha
nadad niccharetva,

134 Another name for Paficcasamuppada
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Then Brahma Sahapati, after emitting the following great shout: 3The world is surely
perishing! The world is surely perishing!Q,

brahmasaighati samadaya devasaighay -ca tavade
lokadhatusate satthu samépail samupagato [298]

tavade lokadhatu-sate Devasaighat Brahma-saighail ca samadaya, Satthu saméapau
samupagato.

immediately taking a host of Devasand Brahmasfrom the hundred world-elements,
drew close to the Teacher.

gantva mahatale jadul nihacca sirasayjalil
paggayha bhagava dhammadu desetu iti adina [299]

Gantva mahétale jaduil nihacca sirastayjalill paggayha: RBhagava Dhammat desetu(
iti adina.

After approaching and placing his knee on the plain of the earth and stretching forth
his hands in reverential salutation (he said): RMay the Gracious One preach the
Dhammau am so forth.

yacito tena sambuddharavindavadano jino
lokadhatusatal buddhacakkhunalokayat tada [300]

Tada tena yacito Jino Sambuddharavinda-vadano Buddhacakkhuna loka-dhatu-
satal alokayad,

Then being requested by (Brahma Sahampati) in this way, the ¥iorious One, the
lotus-faced Sambuddha, while looking around the hundred worleelements with his
Buddhaeye,

tasmit apparajakkhadimacca disva ti ettaka
vibhayjitvatha te satte bhabbabhabbavasena so [301]

tasmil appa-raja-akkha-adi-macca ettaka ti disva,atha so te satte bhabbabhabba
vasena vibhayijitva,

after seeing there that many mortals had but little dust on their eyes and so forth, and
classifying beings according to their being capable and incapable,

abhabbe parivajjetva bhabbe vadaya buddhiya
upanetu jano dani saddhabhajanam -attano [302]

paressama ti tati tassa saddhammamatadanato
vissajji brahmasaighassa vacanamataratisiyo [303]
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abhabbe parivajjetva, buddhiya bhabbe vadaya: 3Jano dani attano saddhahajanai
upanetu, Saddhammamatadanato tassa tal paressamad ti, Brahmaaighassa vacana
amataradsiyo vissajji.

shunning those incapable, and taking those capable of understanding, he answered the
hosts of Brahmas with his radiant deathless words: RNow let the people present
themselves as recignts of faith and I will fill them with the gift of the deathless and

True Dhamma.d

[Dhammacakkappavattanakatha]
[The Story of the Rolling of the Dhamma Wheel]

tatojapalodayapabbatodito

mahappabho buddhadivakaro nabhe
madippabhasannibhabhasurappabho
pamocayal bhasurabuddharatisiyo [304]

Tato-Aja-Pala-udayapabbataudito maha-ppabho Buddhadiva-karo nabhe, madt
ppabhasannibhabhasurappabho bhasuraBuddharaisiyo pamocayad.

Then the Buddha rose from the GoatHerder's (Tree), like the sun rising with great
light into the sky over the mountain, like a shining and bright jewel-light, emitting the
shining Buddharays.

pamodayanto upakadayo tada
kamena affharasayojanayjasau
atikkamitvana suphullapadape
vijambhamanaligadabhikajitat [305]

Tada Upakaadayo pamodayanto, suphullapadape vijambhamanaali-gada-abhikajitall
afifhaasayojanaayjasal kamena atikkamitvana,

Then rejoicing Upaka and so on, after gradually covering an 18eague road, which
resounded with the sound of a host of bees active in the blossong trees,

nirantarat nekadijapakajitat
suphullapaikeruhagandhavasitai

gato yasassa migadayaruttamad
tahill tapassa atha paycavaggiya [306]

Yasassa nirantarati nekadi-ja-upakdjitati suphulla-paikeruha-gandhavasital
uttamal Miga -dayat gato; atha tahit P aycaVaggiya tapassa

the Famous One went to the supreme Deer Park, which was continuously resounding

with countless birds, and perfumed with the scent of blossoming lotuses; then, in that
place, the Group of Five ascetics
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devatidevau tibhavekanathat

lok antadassil sugatat sugattat
disvana dharat munisaharajat
kumantadadi te iti mantayitisu [307]

te DevaAtideval Ti -Bhava-Eka-Nathat Loka -Anta-Dassil su-gattati Dharat Muni -
SahaRajal Sugatal disvana, ku-mantadau iti mantayitsu:

having seen theDeva of Devas the Sole Protector of the Three Realms of Existence,
the One who Sees to the End of the World, the Hero with beautiful limbs, the Lion
King of Sages, the Fortunate One, they counselled an evil counsel:

bhutvana oéarika-annapanad
suvaddavaddo paripuddakay o
etavusoyail samado imassa
karoma namhe abhivadanaditi [308]

Ravuso! Ayal samado oéarikaannapanat bhutvana, suvaddavaddo paripubdakayo
eti; amhe imassa abhivadanadit na karoma.

RFriends! This ascetic, having enjoyed gross food and drink, has comg b very
beautiful complexion and a full body; we should not pay respects to him and so on.

ayaull visalanvayato pasato
sambhavanayo bhuvi ketubhato
pafiggahetul 'rahatasanan -tu
tasmasanadi yeviti payyapema [309]

Tu ayaul visala-anvayato pasato sambhavanayahuvi ketu-bhato, asanall paniggahetuti
arahati, tasmaasanau yeva payyapemad iti.

However, he is born into a great lineage, is venerable, and has been a chief in the
world, he is worthy of being offered a seat, therefore let us prepare a seat.(

yatvatha b hagava tesai vitakkat tikkhabuddhiya
mettanilakadambehi manaketuti padhaisayi [310]

Atha Bhagava tesau vitakkal tikkha -buddhiya yatva, mettaanila-kadambehi mana
ketull padhausayi.

Then the Gracious One, with keen intelligence, having understood their thaghts,
destroyed their conceitednes® with the fragrant breeze of his friendliness.

samattha na hi sadfihatuti sakaya katikaya te
akausu lokanathassa vandanadani dhamato [311]

1% Lit: the flag of th eir conceit.
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Te sakaya katikaya sadihatull na hi samattha Dhamato Loldathassa vandanadani
akausu.

And they, being unable to maintain their agreement, paid their respects and so on to
the Devout One, the Protector of the World.

buddhabhavai ajananta munayo munirajino
avuso vadato tassa kevalat samudarayui [312]

Munayo Muni-Rajino Buddhabhaval ajananta, kevalall tassa "avuso' vadato
samudarayud.

The sages, not knowing that the King of Sages had become a Buddha, they all spoke to
him using the term "Friend'.

atha lokavida lokanatho tesam -udaratha
avuso vadato neva satthuno samudarayi [313]

Atha Loka-Vida Loka-Natho tesaii: RSatthuno "avuso' vadato naeva udarathad
samudarayi.

Then, the Knower of the Worlds, the Protector of the World, addressed them (saying):
RDo not speak to the Teacher using the term "Friend'.

bhikkhave arahali sammasambuddh o ti tathagato
buddhabhavai pakasetva attano tesam -uttamo [314]

RBhikkhave! Tathagato Arahalti SammaSambuddho Uttamod ti attano Buddhdhavai
tesall pakasetva,

Monks! (I am) the Realised One, the Worthy One, the Perfect Sambuddha, the
Supreme OneQ, and d&ving made known to them his Buddhahood,

nisinno tehi payyatte dassaneyyuttamasane
brahmanadena te there sdlabhasanabhasite [315]

amantetvana brahmanai nekakofipurakkhato
dhammacakkal pavattento desana raisina tada [316]

mohandhakararasim -pi hantva loke manoramaii
dhammalokat padassetva veneyyambujabuddhiya [317]

tehi payyatte dassaneyyaittama-asane nisinno, sathhasanabhasite te there Brahma
nadena amantetvana, tada Brahmanat nek#ofiipurakkhato, loke mohaandhakara-
rasit pi hantva, veneyya-ambuja-buddhiya maneramai dhamma-alokail padassetva,
desana rauisina Dhammacakkal pavattento.
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he sat down on the beautiful, supreme seat they had prepared, and having addressed
with his Brahm&like voice those elders adorned with the ornament of virtue, at that
time, surrounded by countless tens of millions oBrahmas after destroying the blind
mass of delusion, and showing the light of his delightful Dhamma with his lotudike
intelligence to those who were responsive, he set rolling the Dhamm#/heel with his
radiant teaching.

migakananasaikhate raGabhamitale iti
raja mahanubhavo va dhammaraja visarado [318]

Iti Miga -Kanana-saikhate rada-bhami-tale, mahaanubhavo raja va, visarado Dhamma
Raja

Thus in the battleground known as the Deer Grove, like a very midnty king, the
learned King of the Dhamma

desanasii samadaya dhdbhujena manoramau
veneyyajanabandhanat mahanatthakarat sada [319]

kilesari padaéetva saddhammajayadundubhit
paharitvana saddhammajayaketuti sudujjayat [320]

ussapetvana saddhammajayatthadutta mai subhai
patifiihapiya lokekaraja hutva sivaikaro [321]

dhabhujena maneramai desanaasil samadaya, sada veneyygana-bandhanad
mahaanatthakarau kilesari padaéetva, Saddhammgaya-dundubhil paharitvana, su-
dur-jayalt Saddhammajaya-ketuti ussapetvana, sbhati Saddhammajaya-tthada-
uttamad patififihapiya; Sivaikaro LokaEka-Raja hutva,

after taking up the delightful sword-like teaching with the hand of wisdom, and cutting
down the defilements, which, like an enemy, always work for the great harm of the
regponsive people and kinsmen, and beating the True Dhamma's victory drum, raising
the True Dhamma's very difficult to attain flag of victory, he established the True
Dhamma's supreme victory pillar; the SafetyMaker, after becoming the Sole King of
the World,

pamocetvana janatal brahasatsarabandhana
nibbananagarai netukamo lokahite rato [322]

janatall braha-Salsara-bandhana pamocetvana, lokdnite rato, Nibbana-Nagara
netu-kamo,

and liberating the people from the vast bondage oSalisara, delighting in the World's
welfare, and desirous of leading them to the City of Nibbana,

suvadbacalakanau va jaigamai carudassanad
patvoruvelagamil tall ayjasail va surayjasaul [323]
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jaigamad caru -dassanall, suvaddeacalakanal va, Suraayjasal va Uruvela-gamit
tal ayjasal patva,

was a charming sight while going along’* and after reaching the road to Uruvela,
which was like a Suraroad, like the top of (Meru), the Golden Mountain,

bhaddavaggiyabhapalakumare tiisamattake
maggattayamatarasat payetva rasam -uttamaui [324]

tililsa -mattake bhaddavaggiya-bha-pala-kumare uttamai rasali magga-ttaya-amata
rasal payetva,

after making as many as thirty of the august group of young princes drink the supreme

elixir, the elixir of the three deathless paths}*

pabbajjam -uttamat datva lokassa tthaya bhikkhavo
uyyojetvana sambuddho carikal caratha ti te [325]

uttamad pabbajjall datva, Sambuddho: Bhikkhavo lokassatthaya carikal carathad
ti te uyyojetvana;

and giving them the supreme goingforth, the Sambuddha, after sending them off
(saying) BMonks, walk on pilgrimage for the welfare of the world(Q;

gantvoruvelau jafilanam -anto
jafa ca chetvana jafia bahiddha
papetva aggayjasam-uttamo te
purakkhato indu va tarakahi [326]

Uruvelal gantva, jafilanal anto jafia bahiddha jafia ca chetvana, te ag@yjasai
papetva, Uttamo tarakahi purakkhato indu va,

reaching Uruvela, cutting off the inner tangle and the outer tangle of the tangled
haired ones, and making them attain the high road, the Supreme One, like the moon
surrounded by the stars,

purakkhat o tehi anasavehi
chabbaddaratisabharaduttamehi
disaiganayo atisobhayanto
pakkh&nam-akkhani pi padayanto [327]

tehi Anasavehi purakkhato, chagzaddaraisi -abharadauttamehi disaaiganayo
atisobhayanto, pakkh&nal akkhani pi padayanto.

% This meaning comes from the Vyakhyas. Vimalavaisa translatesas u h¢c h mmy u A
(walking), and Tilakasiri gives it as gaman karanna va(travelling).
137 Sotapanna Sakadagamaand Anagama
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surrounded by those Fee from the Pollutants, greatly beautifying the clearings in (all)
directions with the supreme ornament of his sixcoloured rays, satisfied even the eyes
of the birds.

[Bimbisararajakatha]
[The Story of King Bimbisara]
dinnai pafiyyal samanussaranto
tal bimbisarassa mahayasassa

mocetukamo vararajavausau
dhajapamanassa gudalayassa [328]

Maha-yasassa Bimbisarassa dinnal pafiyyal samanussaranteara-raja- vatsau
dhajaupamanassa gudalayassa tal mocetu-kamo,

Remembering the promise he had given tohe greatly famous Bimbisara- an abode of
virtue who was like a flag in the noble line of kings - and wishing to be freed from it,

sikhaddimaddalaraddhanaccau lafifihivanavhayau
uyyanam-agama nekatarusadoabhimadoitati [329]

sikhado6i-maddalaaraddhanaccal nekataru-saddaabhimadoditat Lafinhivana
avhayat uyyanal agama.

he went to the garden called the Lafifihi Wood, which was ornamented with countless
trees and groves, where groups of peacocks had begun to dance.

bimbisaranarindo sogatabhaval mahesino
suditva patipamojjabhasanena vibhasito [330]

So BimbisaraNara-Indo Mahesino agatabhavai suditva, patipamojja-bhasanena
vibhasito,

The Lord of Men Bimbisara, having heard of the Great Seer's coming, adorned with
the ornament of joy and happiness,

tam-uyyanupagantvana mahamaccapurakkhato
satthupadaravindehi sobhayanto siroruhe [331]

mahamaccapurakkhato tall uyyana-upagantvana, Satthtpadaaravindehi siroruhe
sobhayanto,

surrounded by his great ministers, after going to that garden, beautifying the hair of
his head with the lotuslike feet of the Teacher,
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nisinno bimbisarai tal saddhamma -amatambuna
devindagdyamanaggavaddo vaddabhirajito [332]

nisinno tat Bimbisaral saddhamma-amataambuna. Devalnda-gdyamanaaggavaddo
vaddaabhirajito

while sitting, (gave to) Bimbisara the Deathless waters of the True Dhamma. (Then)
resplendent with the beauty, the great beauty, sung of by (Sakka) the King of the
Devas,

devadanavabhogindapdjito so mahayaso
rammad rajagahat gantva devindapurasannibhati [333]

so MahaYaso Deva-DanavaBhogalnda-pajito rammaul Deva-Inda-pura-sannibhat
Rajagahai gantva,

the Greatly Famous One, honoured bypevas Danavas and SnakelLords, after going
to fair Rajagaha, which was like the Lord of the Devas' city,

narindagehat anato narindena narasabho
bhojanassavasanamhi calayanto mahamahit [334]

Nara-Indena Nara-Inda-gehat anato, NaraUsabho bhojanassavasanamhi Maha
mahit calayanto,

and being led to the Lord of Men's house by the Lord of Men (himself), at the end of
the meal, the Best ofMen, making the great Earth shake,

patigabhiya samphullatarurajavirajital
rammadl veéuvanaramadu vilocanarasayanaul [335]

samphullataru-raja-virgjitat vilocana -rasaayanaid rammad Veéuvanaaramald
patigabhiya.

accepted the fair Bamboo Grove Monastery, whiclwas resplendent with fulk-flowering
kingly trees, that brought pleasure to the eyes.

sitapulinasamahacchannabhalaikatasmiti
surabhikusumagandhakiédamandanilasmii
vividhakamalamalalaikatambasayasmit
vipulavimalatasmit valliyamaddapasmii [336]

suranaramahanayo carupadaravindo
vimalakamalanetto kundadantabhiramo
gubaratanasamuddonathanatho munindo
kanakakirabasobho somasommanano so [337]
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vimalapavarasalakkhandhavaray -ca katva
ruciravarasamadhakuntam -ussapayitva
tikhidatarasubhaggat buddhayadorukadoai
vihar ati bhamayanto kamam -agga vihara [338]

Vimala-pavarasalakkhandhavaral ca katva, rucira -vara-samadh&untau
ussapayitva, tikhidatara-subhagat buddhayadauru-kadoal bhamayanto, Suranara-
mahanayo cartpadaaravindo vimala-kamala-netto kunda-danta-abhiramo guda
ratana-samuddo anathaNatho kanakakirada-sobho somasommaanano so Muntindo
sita-pulina-samahacchannabha-alaikatasmiti, surabhi-kusumagandhaakiééa-manda
anilasmid, vividha -kamala-mala-alaikata-ambasayasmid, vipulavimala-tasmii
valliya-madoamsmil, agga vihara kamaa viharati.

Having made a fence out of his mass of pure and excellent moral practice, and raised
the brilliant, excellent, sceptre of concentration, while whirling about the supremely
sharp and auspicious arrow of his vast Buddh&ainowledge, He, the Lord of Sages,
respected bySurasand men, having charming lotuslike feet, pure lotus-like eyes,
delightful jasmine-like teeth, who was an ocean of precious virtues, the Protector of
those without protection, who was beautiful like a golcen effulgence, with a gentle
moortlike face, dwelt as he liked in that supreme dwelling place, (which was situated)
in a large, pure, creepercovered arbor, on a mass of white sand which decorated the
earth, which had fragrant flowers, the perfume of which was spread about by a gentle
breeze, and which was adorned with various lotus flowers in the (nearby) lake.

[Sakyabbhagamadakatha]
[The Story of the Visit to the Sakyans]

tada suddhodano raja putto sambodhim -uttamad
patva pavattasaddhammacakko lokahit aya me [339]

rajagahal va nissaya ramme veéuvanedhuna
vasata ti subitvana buddhabhatat sakatrajali [340]

dafifhukamo navakkhattuii navamacce mahesino
navayodhasahassehi saddhil pesesi santikail [341]

Tada Suddhodano Raja: BMe putto, uttamat Sambodhil patvdpka-hitaya, pavatta
saddhammacakko, adhuna Rajagahal nissaya va ramme Veéuvane vasatad ti
suditvana, Buddhabhatail saka-atra-jali dafifihukamo navakkhattuli nava -amacce
navayodha-sahassehi saddhiii Mahesino santikatl pesesi.

Then King Suddhodana, having leard: 3My child, after attaining supreme and Perfect
Awakening, desiring the welfare of the world, has set the True Dhamma wheel rolling,
and recently has been living in the delightful Bamboo Wood, and depending on
Rajagaha for supportd, desiring to see Biown son, who had become a Buddha, nine
times sent nine ministers accompanied by nine thousand warriors into the presence of
the Great Seer.
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gantva te dhammarajassa sutvanopamadesanal
uttamatthad labhitvana sasanam -pi na pesayut [342]

Te gantva DhammaRajassa anopamaesanau sutva, uttamaatthat labhitvana,
sasanau pi na pesayud.

They, after going and hearing the DhammakKing's incomparable preaching, and
obtaining the supreme benefit® didn't give the message.

tesvekam-pi apassanto kaludayit subharatiti
amantetva mahamaccat pabbajjabhiratatl sada [343]

Tesuekal pi apassanto sada pabbajjabhiratall su-bharatii maha-maccai
Kaludayit amantetva,

Seeing that not even one of them (returned), having summoned his good servant and
great minister Kaludaya, who dways greatly delighted in (the thought) of the going
forth ordination,

sutaggaratanall netva mama nettarasayanad
yena kenacupayena karoha ti tam-abrava [344]

RYena kenaci upayena mama swaggaratanail netva, netta-rasaayanau karohad ti
tal abrava.

sdad to him: BAfter carrying away my great treasure of a son by whatever means,
delight my eyes (by bringing him into my presence).l

atha yodhasahassena tampi pesesi so pi ca
gantva sapariso satthu sutva sundaradesanau [345]

Atha yodha-sahassena tai pi psesi, So pi ca sgariso gantva, Satthu sundaralesanat
sutva,

Then he sent him also together with a thousand watrriors, and having gone with that
group, he, after hearing the Teacher's beautiful preaching,

arahattayjasal patva pabbajitva narasabhat
namassanto sa sambuddhai paggayha sirasayjaliti [346]

Arahatta-ayjasal patva, pabbajitva, Naradsabhal Sambuddhai sirasaayjalit
paggayha namassanto, sa:

attaining the road to Worthiness, and ordaining, having put his hands to his head in
reverential salutation, while worshipping that Best of Men, the Sambuddha (said):

% Having becomeArahants.
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vasantakalajjanitatiratta -
vaddabhiramaikurapallavani
sunalavaddujjalapattayutta
sakhasahassani manoramani [347]

BVasantakala-janita-atiratta-vaddaabhiramaaikura -pallavani, su-nélavaddaujjala-
patta-yutta sakhasahassani mangamani,

3The season of Spring has produced very colourful and delightful red buds and foliage,
a thousand delightful branches together with glorious, and very greer’ coloured
leaves,

visifiihagandhakulaphaliphulla -
nanavicittani maharuhani
sucittananamigapakkhisaigha -
saigdyamanuttamakananani [348]

visifiihegandhaakula-phali-phulla-nanavicittani maharuhani, sucitta-nana-miga-
pakkhi-saigha saigdyamanauttama-kananani,

trees crowded with various extraordinarily fragrant and variegated blossoms, many
very beautiful animals, and flocks of birds singing in the excellent groves,

sunalasatodakaparitani
sunadikadambakadambakani
sugandha-indavarakallahara -
ravindarattambujabhasitani [349]

tarantare jatadumesu puppha -
ki yjakkharajahi virajitani
muttatisetamalasekatani
rammani nekani jalasayani [350]

surndlasataudaka-paritani, mutta-atisetaamala-sekatani, sunadi-kadamba
kadambakani, sugandhaindavarakallahara-aravinda-ratta-ambuja-bhasitani tara
antare jatadumesu,pupphakiyjakkha-rajahi virajitani, rammani nekani jalasayani

and countless delightful lakes, full of very blue and agreeable waters, having unstained
and extremely white pearly sandbanks, with a multitude of sweesounding grey geese,
decorated with very fragrant blue, white, copper-coloured, and red lotuses, with a
variety of trees along the banks, resplendent with rows of flowers and blossoms,

139 Nala normally means dark blueor black, but interestingly it must be taken as green
here; cf. vv. 350, 351 below.
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manuyyaveéariyakaycukani

va gudhhitanava susaddalehi
sunalabhatani mahatalani

nabhani mandanilasaikulani [3 51]

manuyyaveéariyakaycukani va gudihitaniiva, su-saddalehi sunédlabhatani maha
talani, nabhani mandaanila-saikulani.

having plains covered with very fresh and very green lawns, as though covered with
pleasing lapislazuli, and skies full of light b reezes.

anantabhogehi janehi phatat
surajadhanit kapilabhidhanii

gantul bhadante samayo ti adil
salivaddivaddal gamanayjasassa [352]

Bhadante! Anantabhogehi janehi phatal Kapilaabhidhanil su-Raja-Dhanil gantut
samayod ti, adili gamanaayjasassa vaddal savadoi.

Reverend Sir! It is time to go to the Royal City called after Kapila, **° which is
prosperous with people having endless riches(, beginning in this way he praised the
beauty of the journeying road.

suvadbanau tal sugato suditva
vaddesi vadbalu gaman assudayi
kin -nd ti bhasittha tato udayi
kathesidal tassa sivaikarassa [353]

Sugato suvaddanai tal suditva, BUdayi, gamanassa vaddau vaddesi kiti nad? ti
bhasittha. Tato Udayi tassa SivaiKarassa idal kathesi:

The Fortunate One, after hearing this great paise, said: RUdayin, why did you praise
the beauty of this journey?0 Then Udaya said this to that Safetylaker:

bhante pita dassanam-icchate te
suddhodano rajavaro yasassa
tathagato lokahitekanatho

karotu sayyatakasaigahan -ti [354]

RBhante pita Rajavaro yasassa Suddhodano te dassanau icchate, Leld#a-Eka-Natho
Tathagato salryataka-saigahat karotu.( i

RReverend Sir, your father the famous and excellent King Suddhodana wishes to have
sight of you; let the Sole Protector of the World's Benefit, the Redised One, be of
assistance to his relatives.U

10 Kapila was aisi (Oiwho lived in the city in former days, eventually the city was
named after him.
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suditva madhurai tassa giral lokahite rato
sadhadayi karissami yatakanan -ti saigahati [355]

Loka-hite rato tassa madhuraul girad suditva,: RSadhuUdaya yatakanai saigaha
karissami.d ti

When He who delights inthe World's Benefit had heard (Udayin's) sweet utterance,
(He said): RBIt is good, Udayin, | will (indeed) assist my relatives.O

jaigamo hemamerava rattakambalalaikato
vimalo pudébacando va tarakaparivarito [356]

Ratta-kambalaalaikato jaigamo Hema-Meru iva, taraka-parivarito vimalo pudda-
cando va,

Travelling along adorned with his red robe, like Golden (Mount) Meru, like the
spotless, full moon surrounded by stars,

saddhit vasasahassehi santacittehi tadihi
gacchanto sirisampanno ayjase safifihiyojane [35F

dine dine vasitvana yojane yojane jino
dvahi masehi sampatto buddho jatapural varai [358]

siri-sampanno Jino Buddho, santaittehi Tadihi vasasahassehi saddhit, dine dine
vasitvana, yojane yojane gacchanto safifflojane ayjase, dvahi masehi varal jata
purat sampatto.

the glorious and Victorious Buddha, together with twentythousand** SuchLike
(Arahats),'** with their minds at peace, living day by day, going along the road league
by league for sixty leagues (in all), within two months arrived at the excdlent city of
his birth.

buddhai visuddhakamalananasobhamanau
balatisumalisatabhanusamanabhanui
cakkaikitorucaradal caradadhivasalt
lokattayekasaradau aradaggakayau [359]

visuddhakamala-ananasobhamanad, balaaiisumali-satabhanusamanabhanud,
cakka-aikit a-uru-caradau, caradaadhivasai Loka-Ttaya-Eka-Saradal aradaagga
kayal Buddhada.

“IIn the Vyakhya Tilakasiri writes the first line as dvisahassehjand interprets it as
two thousand, butvasa here must be forvasal meaning twenty.
2 Tadi, lit: such-like, a term applied to an Arahat.
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The Buddha, whose face was shining like a pure lotus flower, luminous like a new sun
having a hundred rays, with broad feet marked with the (auspicious) wheel, the abode
of (good) conduct!** the Sole Refuge of the Three Worlds, having a peaceful and
excellent body,

sampu6dahemaghanatoradadhamagandha
malehi vedupadavadihi dundubhahi

cittehi chattadhajacamaravajanahi
suddhodanadivanipa abhipajayitisu [360]

Suddhodanaadi-Avanipa sampuddshemaghafatorada-dhamagandhamalehi, vedu
padavadundubhahi adihi, cittehi chattadhaja-camaravéajanahi abhipajayilsu.

was greatly worshipped by the Masters of the Earth beginning with Suddhodana, with
full golden water-pots, pandals, perfuned smoke, and flowers, small bamboo drums,
and so on, and with variegated umbrellas, flags, and yaktail fans.

susajjitati purat patva munindo tall manoramadt
sugandhipupphakiyjakkhalaikatorutalakulal [361]

Muni-Indo, tal su-gandhi-pupphakiyjakkha -alaikata-uru-tala-akulali, mano-ramaii
su-sajjitall purad patva,

The Lord of Sages, having reached that delightful and welprepared city, which was
decorated with sweet smelling flowers and blossoms, crowded with broad terraces,

Lt

mayaramaddalaraddharaigehi ca virajitati [362]

suphullajalaja-akiGda-acchaudakajala-alayat, mayara-madoalaaraddharaigehi ca
virajitad,

having water-born flowers strewn over the pure waters of the tanks, resplendent with a
multitude'** of pleasing*®> and colourful peacocks,

carucaikamapasadalatamadobapamadditali
pavekkhi pavaro rammaui nigrodharamam -uttamat [363]

43 Following Visuddhimagga, the Vyakhyas here explain (good) conductc@rada)
here, as being endowed with virtuous restint (sélasatvarg, guarding the doors of the
sense facultiesifidriyesu guttadvaratd, knowing the right measure of food (bhojana
mattayyutd), devotion to wakefulness fagariyanuyoga), conscientiousnesshiri ), shame
(ottappa), great learning (bahussutg, energy (viriya), mindfulness Gati), wisdom
(payya), and the four absorptions fhanas).

4 For this meaning of maddalasee SED.

> This meaning of araddhais missing from PED, but see DP.
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pavaro carucaikama-pasadalata-maddapamadoitati rammau uttamai Nigrodha -
aramau pavekkhi.

entered the delightful and supreme Banyan Tree Gave, which was decorated with
noble**® and charming walkways, mansions, and creepasovered pavillions.

amhakam-esa siddhattho putto natto ti adina
cintayitvana sayjatamanasatthaddhasakiya [364]

REsa Siddhattho amhakal putto nattod ti adina cintayitvansayjatamanasatthaddha-
Sakiya,
After pondering thus: Bthis Siddhattha is our son or our grandsond and so on, the
Sakiyas with their inborn and stubborn pride,

dahare dahare rajakumare idam -abravut
tumhe vandatha siddhatthali na vandama mayan -ti tali [365]

dahare dahare Rajakumare idam-abravul: RTumhe vandatha Siddhatthau, na
vandama mayaanti tatq.

said to their various children and Princes: RYou may worship Siddhattha, but we will
not worship him.G

idat vatva nisaditsu katva te purato tato
adantadamako danto tilokekavilocano [366]

Idaill vatva te purato katva nisadilsu. Tato adantaDamako Danto Ti-Loka-Eka-
Vilocano,

Having said that and placed them at the front, they sat down. Then the Tamer of the
untrained, the Trained One, the Sole Eye of the Three \Wilds,

tesall ajjhasayal yatva na mai vandanti yatayo
handa vandapayissami dani nesan-ti tavade [367]

tesall ajjhasayal yatva: B¥atayo mat na vandanti, handa vandapayissami nesali
danid ti, tavade
knowing their intention (thought): RMy relatives do not worship me, but | will now
make them worship(, and immediately

abhiyyapadakajjhanat samapajjitva jhanato

vufifihaya hemahaliso va hemavaddo pabhaikaro [368]

%® The Vyakhyas takepavaro as referring to the Buddha, but it seemsnore natural to
take it as an adjective qualifying what immediately follows.
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abhiyyapadakajjhanal samapajjitva, jhanato vuiiiihaya, hemhatiso va hemavaddo
Pabhaikaro,

after entering the (fourth) absorption, which is the basis for deep powers, and rising
from that absorption, like a golden swan, the goldercoloured Light-Maker,

abbhuggantva nabhal sabbasattanettarasayanau
gaddambarukkhamalasmit pafiihariyasannibhati [369]

asadharabam-ayyesau pafihariyam -uttamadi
ramandayatare tasmiti akasi munipuigavo [370]

Muni-Puigavo nabhat abbhuggantva, sabb&atta-netta-rasayanad, ayyesau
asadharadai, Gaddéambaukkha-malasmil pafihariya-sannibhat, uttamadi
Pafihariyall ramanayatare tasmil akasi.

that Noble Sage, after ascending into the sky, pleasing the eyes of all beings, being
unlike others, delighting greatly in that place, performed the supreme (Double)
Miracle, which was like the Miracle (performed) at the root of the Gadéamba Tree™*’

disva tam-abbhutai raja suddhodano narasabho
sayjatapatipamojjo sakyavatsekanayako [371]

Tal abbhutail disva, sayjata-patipamojjo SakyaVatlsa-Eka-Nayako Nara-asabho
Suddhodano Raja

Having seen that wonder, with the joy and delight that had arisen, the Sole éader of
the Sakya Lineage, the Best of Men, King Suddhodana

satthupadaravindehi sake carusiroruhe
bhasitekasi te sabbe sakiya akaruii tatha [372]

Satthupadaaravindehi sake carusiroruhe bhasite akasi; te sabbe Sakiya tatha akarud.

adorned his charminghair with the Teacher's lotus feet; and all the Sakiyas did
likewise.

dharo pokkharavassassa avasane manoramadi
dhammavassal pavassetva sattacittavanuggatad [373]

Dhéro pokkharavassassa avasane mafmamal Dhamma-vassai pavassetva, satta
citta-avani-uggaad.

7 According to vs. 276 the Buddha also performed this miracle shortly after the
Awakening. He later performed the same miracle at the root of the Gaddamba Tree
near Savatthi, seghe introduction to the Sarabhamigajataka (Ja. 483) for details.
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The Hero, when the rain of flowers had finished, having made the delightful Dhamma
rain fall, raised up the minds of all beings on earth.

[Yasodharakatha]
[The Story of Yasodhara]

mahamoharajail hantva sasaigho dutiye dine
pavekkhi sapadanena pi66 aya puram -uttamau [374]

Maha-moharajal hantva, dutiye dine sa-saigho sapadanena piddaya uttamai pural
pavekkhi,

Having destroyed the great delusion, on the second day, together with the Saigha, he
entered the supreme city (and went) on systematic almsuad,

tassa padaravindaniravindani anekadha
uggantva patigadhiisu akkantakkantafihanato [375]

tassa padaaravindani akkanta-akkanta-fihanato anekadha aravindani uggantva
patiggadhilsu.

and in every place he stepped upon his lotdlike feet were received by the countless
lotuses that had sprung up.

dehajotikadambehi gopurafifidlamandira
piyjarattal gata tasmit pakarappabhuté tada [376]

Tada dehajoti -kadambehi tasmil gopuraafifialanandira pakarappabhuta piyjaraattal
gata.

Then through the rays® of light (e manating from) his body the city gates,
watchtowers, mansions, ramparts and so on in that place themselves became golden.

carantal pavisitvana piééaya puravathiyad
lokalokakarall varat santall dantat pabhaikaral [377]

Loka-aloka -Karau Varat Santal Dantau P abhaikarat pura -vathiyal pavisitvana,
pi66aya carantad,

The One who Makes Light for the World, the Champion, the Peaceful One, the Tamed
One, the Light-Maker, having entered the city streets, walked for alms,

pasadajanake ramme pasade sa yasodhara
sahapgjarato disva fihita pemaparayada [378]

8 Taking kadambahere to mean rays. In Sanskrit (SED, s.v.) it can mean Ra
multitude, assemblage, collection, troop, herda.

98



Jinacaritall - The Life of the Victorious Buddha

Pasadganake Yasodhara ramme pasade fihita, sgbayjarato disva, sa pemgarayada,

and the faithful Yasodhara, while standing in her delightful palace, having seen (him)
through the latticed window,**® being overcomewith love, she,

bhasane madiralisdhi bhasurat rahulat varat
amantetva padassetva tuyham-eso pita ti tat [379]

bhasane madiratisdhi bhasurai varali Rahulali amantetva, REso tuyhat pitad ti Tau
padassetva,

after calling the noble and resplendent Rahula, whavas decorated with splendid
jewels, and pointing Him out, saying: RThis is your father>°

niketam -upasaikamma suddhodanayasassino
vanditva tam -anekahi itthahi parivarita [380]

Suddhodanayasassino niketall upasaikamma, anekahi itthahi parivarita, tat varditva,

going to the residence of the famous Suddhodana, surrounded by countless women, and
worshipping him,

deva devindaldlaya putto tedha pure pure
caritva carate dani pidoaya ti ghare ghare [381]

pavedesi pavedetvagama mandiram-attano
anandajalasandohaparitoruvilocana [382]

RDeva, pure te putto idha pure Devdnda-lalaya caritva, dani ghare ghare piddaya
carate( ti pavedesiPavedetva anandgala-sandohaparita-uru-vilocana attano
mandirall agama.

said: BYour Majesty, formerly your son has walked thraigh this city with the grace of
the Lord of Gods, but now he walks for alms from house to house!( Having said (that),
with her wide eyes full of a great many joyful tears, she returned to her palace.

tato sesanarindanal indo indo valaikato
kampamanopagantvana vegena jinasantikal [383]

Tato va sesanara-Indanat Indo, alaikato Indo, kampamano, vegena Jinasantikau
upagantvana,

Then the Lord of all other Lords of Men, decorated like the Lord (of the Gods, Sakka),
trembling, having quickly gone into the vicinity of the Victor, (said):

199 Sahapayjara(lit: a lion's cage) is a kind of latticed window.
%9 A reference to the Narasdhagathavhich Yasodhara spoke at this time.
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sakyapuigava te nesa valiso ma cara ma cara
vaulse puttekaraja pi na pidoaya cara pure [384]

RSakyapuigava! Na esa te valso! Ma cara, ma cara! Vause, Putta, ekaRaja pi pure
pi6daya na cara.d

BNoble Sakyan! This is not (the vay of) your lineage! Do not roam about, do not roam
about! In our lineage, Son, not even one King in former times roamed about for alms!(

iti vutte narindena munindo gudasekharo
tuyham -eso maharaja valiso mayhat pananvayo [385]

Iti vutte Nara -indena, Muni-Indo, GudaSekharo: BMahaRaja, eso tuyhai vaiso!
Mayhat pana anvayo

The Lord of Men having spoken thus, the Lord of Sages, the Head of all Virtues, (said):
Great King, that is your lineage! But my tradition

buddhavaiiso ti sambuddhavaisai tassa pakasay i
atho tasmit fihito yeva desento dhammam -uttarii [386]

Buddhavausod ti, Sambuddhavaisaul tassa pakasayi; atho tasmil fihito yeva Uttaril
Dhammai desento:

is the Lineage of the Buddhas(, and so he declared his lineage (to be that of) the
Sambuddhas; thenvhile standing in that very place he preached the Supreme Dhamma

(saying):

uttiiihe nappamajjeyya dhammam-iccadim -uttamadti
gathali manoramau vatva sotanau sivam -avahati [387]

RUttiARhe ngpamajjeyya, Dhammald...0 iceaditl uttamat mano -ramai sotanad
siva Uwahai gathal vatva,

ROne should rise up, one should not be heedless, (one should live) the Dhamm@a..d
and so on, and having spoken this supreme, delightful verse, which brought bliss to the
ears,

dassanaggarasai datva santappetva tam -uttamo
tenabhiyacit o tassa niketali samupagato [388]

Uttamo dassanaaggarasal datva, tal santappetva, tenaabhiyacito tassa niketal
samupagato.

1 Dhp 168: uttifithe nappamajjeyya, Dhammadi sucaritali care, Dhammacara sukhal
seti asmil loke paramhi ca- One should rise up, one should not be heedless, one should
live the Dhamma life well, the one who lives according to Dhamma sleeps happily in
this world and in the next.
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the Supreme One, having given (the King) a taste of the foremost insight? and
satisfied him, being requested by (the King) wento his residence.

saddhil vasasahassehi tadahi dipaduttamad
madhurodanapanena santappetva mahéapati [389]

Mahé&pati vasasahassehi Tadahi saddhit Dipad&ttamal madhura-odanapanena
santappetva,

The Master of the Earth, having satisfied with sweet riceand drinks the Supreme Man,
together with twenty-thousand SucHLike (Arahats),

caeéamadimaracahi piyjarayjalikehi tat
rajahi saha vanditva nisadi jinasantike [390]

saha caeéanadi-maracahi piyjaraayjalikehi Rajahi Tal vanditva, Jina -santike nisadi.

together with the gold-like Kings, with their bright bejewelled crowns, having
worshipped Him with reverential salutation, sat down in the vicinity of the Victor.

ta pi nekasata gantva sundara rajasundara
narindena anuyyata nisaditsu tahit tada [391]

Sundaranekasata ta pi Rajasundara gantva, Nardndena anuyyata, Tahil nisadiisu.
Tada

Also countless hundreds of the King's beautiful women having gone, being permitted
by the Lord of Men, sat down near Him. Then

desetva madhurati dhammaud tilokatilako jino
aham-pajja na gaccheyyal sace bimbaya mandiral [392]

Ti-Loka-Tilako Jino madhural Dhammalt desetva: 3Sace ahai pi ajja Bimbaya
mandiral na gaccheyyal

the Ornament of the Three Worlds, the Victor, having preached the sweet Dhamma
(thought): BIf today | do not go to Bimba's palace,

dayaya hadayal tassa phaleyya ti dayalayo
savakaggayugal gayha mandirai pitara gato [393]

tassa hadayal dayaya phaleyyad ti. Daydlayo Savaka-Agga-yugail gayha Pitara
mandiral gato.

2 That is, having made him attain the first of the four paths (sotapatti).
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her heart through pity might break.t (Therefore)the One who has Pity as his Abode
took the pair of Chief Disciples (Sariputta and Moggallana), and went to his Father's
palace.

nisadi pavisitvana buddho buddhasane tahil
chabbaddaradisijalehi bhasuranto va bhanuma [394]

Buddho pavisitvana, cha&raddaraisi -jalehi bhasuranto bhanuma va tahit Buddha
asane nisadi.

The Buddha, having entered (the palace), with his six coloured halo shining forth like
the sun sat down in that place on the Buddha seat.

manosilacuédasamanadeha
maracijalehi virajamana

pakampita hemalata va bimba
bimbadhara satthusamapam-aga [395]

Bimba manosilacuédasamanadehamaractjalehi virajamana, bimbadhara, pakampita
hemalata va Satthusamépat aga.

Bimba, whose body was resplendent with rays of light like one powdered with realgar
whose lips were as red as the Bimba fruit>® trembling like a golden creeper, went near
to the Teacher.

satthu padesu samphassa sataluttamavarina
nibbapesi mahasokapavakal hadayindhane [396]

Satthu padesu samphassa, satattama-varina, hadayaindhane mahasokapavakai
nibbapesi.

The touch of the Teacher's feet, like supremely cool water, extinguished the great firey
grief (burning) in the fuel of her heart.

raja satthu pavedesi bimbayatibahut gudad
munindo pi pakasesi candakiddarajatakal [397]

Raja Bimbayaatibahuti gudalt Satthu pavedesi; Muniindo pi Canda-Kiddara-jatakat
pakasesi.

13 A play on the nameBimba. According to DPPN the name is probably her given
name, and all other names we come across, likeahulamata(Rahula's Mother),
Yosadhara(Fame Bearer),SubhaddakdVery Fortunate One) are probably epithets that
have later gained the force d proper names.
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The King told the Teacher of the very many virtues of Bimba;** and the Lord of Sages

related the Candakinnara Jataka™

tada nandakumarassa sampatte maigalattaye
vivaho abhiseko ca iti gehappavesanat [398]

Tada NandaKumarassa vivaho ca abhiseko ca gehppavesanail iti maigala-ttaye
sampatte.

Then these three festivals arrived for Prince Nanda: his wedding, consecration, and
housewarming.

maigalanal pure yeva pabbajesi pabhaikaro
anicchantall va netva tall aramal rammam  -uttamau [399]

Pabhaikaro maigalanai pure yeva, tal rammau uttamat aramad netva,
anicchantal va pabbajesi.

The Light-Maker, just prior to the festivals, having led (Nanda) to the delightful and
supreme (Ngrodha) monastery, even without his consent gave him the goinrtprth
(ordination).

attanam -anugacchantai dayajjatthatl sakatrajat
kumarai rahulay -capi kumarabharadujjalal [400]

Dayajja-atthal attanal anugacchantal saka-atra-jall Kumara -abharadaujjalai
Rahulat Kumarai ca api:

Seeking his inheritance, his son the Prince Rahula, wearing his glorious Prince's
ornaments, while following (Him), (said):

sukha va chaya te me ti uggirantal girat piyat
dayajjat me dadaha ti dayajjam -me dadahi ca [401]

RTe chayava me sukhad ti piyau girall uggirantat ca: RMe dayajjat dadahi, me
dayajjam dadahad ti.

3To me even your shadow is pleasant(, and speaking with his lovely voice (he said):
Give me my inheritance, give me my inheritance!(

¥ The Jatakanidana relates how she imitated the hard life of the Bodhisatta by
wearing patched robes, eating only once a day, sleeping on a hard bed, and giving up
the use of perfumes and so on; she also refused the advances of various pgas.

15 Jataka 485. It tells the story of how the King of Banaras, lusting for the future
Bimba shot the Bodhisatta, her husband, but despite the King's advances she refused to
have anything to do with him, so he left. She then called on Sakka and he cameot/n
to Earth and healed the Bodhisatta, and warned them not to go near the haunts of men
again.
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aramam -eva netvana pabbajesi nir uttaral
saddhammaratanal datva dayajjat tassa dhdmato [402]

aramaul eva netvana, tassa niruttarall SadDhammaRatanal dayajjat datva,
dha@mato pabbajesi.

Having led him to the monastery, and given him the inheritance of the upsurpassed
True Dhamma Treasure (the Buddha) gave the going forth (ordination) to the devout
(Rahula).

nikkhamma tamha sugatatsumali
tahid tahit jantusaroruhani
saddhammarauséhi vikasayanto
upagato rajagahai punapi [403]

Tamha nikkhamma, Sugataatisu-mali Sad-Dhammaradséahi tahit tahi G jantu -
saroruhani vikasayanto, punaapi Rajagahat upagato.

Having left (Kapilavatthu), the Fortunate (Buddha) Sun, spreading the rays of the True
Dhamma on the lotuslike people in this place and that place, once again entered
Rajagaha.

kusumakulasundar atarupavane
padumuppalabhasurasaranikare
puthucaikamamadditasitasikate
subhaséatavane viharati sugato [404]

Sugato kusumaakula-sundarataru-upavane padumauppalabhasurasaranikare puthu-
caikama-madoita-sita-sikate subhaSataVane viharati.

The Fortunate (Buddha) lived in the beautiful Cool Wood, which is crowded with
beautiful flowers and trees in the nearby woods, and has a multitude of lotuses and
waterlilies in its shining lakes, and many covered walkways with white sand.

[Jetavanakatha]
[The Story of Jeta's Wood]

tada sudattavhayasefifihisefifiho
bahahi bhaddal sakafiehi gayha
savatthito rajagahe manuyye
sahayasefifihissa gharapagantva [405]

Tada Sudattavhaya-seffiRsefifiho bahahi sakafiehi bhaddal gayha, Savatthito manuyye
Rajagahe sahayaeffhissa ghaii upagantva,
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Then the best of merchants, Sudatta by name’® taking many of his wares, having gone
from (his home at) Savattha to the house of his merchant friend in the pleasant
Rajagaha,

teneva vutto subhagena buddho
jato ti loke dipadanam -indo
sayjatapatahi udaggacitto

rattii pabhatat iti mayyamano [406]

RLoke Dipadanamindo Buddho jatod ti, tenaeva Subhagena vutto, sayjatpatahi
udaggacitto, rattii pabhatad iti mayyamano,

Having heard his auspicious (friend) say: A Buddha, a Lord of Men has &en in the
worldQ, his heart uplifted with the joy that had arisen, thinking that night had became
day,

nikkhamma tamha vigatandhakare
devanubhavena mahapathamhi
gantvana tal satavanal surammad
sampuddacandai va virajamanai [407]

tal daparukkhat viya pa jjalantal
vilocananandakarall mahesiu
disvana tassuttamapadaragai
pafiggahetva sirasa sudhama [408]

tamha nikkhamma, vigataandhakare mahapathamhi devaanubhavena, ssrammail
tal SataVanal gantvana, sampudfacandal va virajamanat daparukkhal viya
pajjalantal vilocana -anandakarai tatt Mahesil disvana, Tassa-uttama-padaragau
sirasa pafiggahetva, SDhama,

having departed from that place, the darkness along the main road being dispelled by
the power of the Devas after going to that very delightful Cool Wo od, and seeing the
Great Seer resplendent like the full moon, blazing forth like a lantern, bringing joy to
the eyes, and accepting on his head His supreme and colourful feet, the Devout One
(Sudatta),

gambharal nipudal dhammat suditva vimalal varal
sotapattiphalam -patva sahassanayamaddéitali [409]

gambharal nipudal vimalal varal Dhammad suditva, sahassa-nayamadditall,
sotapattiphalal patva,

after listening to the profound, subtle, spotless, noble Dhamma, which is adorned with
a thousand methods, and attaing the fruit of Stream -Entry,

% Also known as Anathapiddika (Feeder of those without protection, i.e. the poor,
widows, beggars, etc.)

105



Jinacaritall - The Life of the Victorious Buddha

nimantetvana sambuddhai sasaighai lokanayakau
vaddagandharasapetat datva danali sukhavahati [410]

saSaighai Loka -Nayakat Sambuddhat nimantetvana, vaddagandharasaupetal
sukhaavahai danai datva,

inviting the Leader of t he World, the Sambuddha, together with the Saigha, and giving
them a pleasurable almgneal furnished with (good) colour, smell, and taste,

satthu agamanatthaya savatthinagarat varad
patiyyal so gahetvana gacchanto antarapathe [411]

Satthu patiyyal varat Savatthinagarall agamanaatthaya gahetvana, so antargpathe
gacchanto

and obtaining the Teacher's promise for his coming to the noble town of Savattha, he,
while going along the path,

yojane yojane carucittakammasamuijjale
vihare pavare datva karapetva b ahut dhanati [412]

yojane yojane carucitta-kammasamujjale pavare vihare karapetva, bahut dhanai
datva,

league after league having had built charming, beautifullymade, glorious, excellent
monasteries, and given a great deal of wealth (to support them),

savatthili punar -agantva pasadasatamadoital
toradagghikapakaragopuradi virgjitat [413]

pural apahasantail va devindassapi sabbada
sabbasampattisampannail naccagatadi sobhital [414]

pasadasatamadoital, torada-agghika-pakara-gopuraadi virajital, sabbada Deva
Indassaapi purall apahasantall va, sabbasampattisampannat naccagataadi
sobhital Savatthit punar-agantva,

and having returned to Savattha, which is adorned with a hundred palaces, (and is)
resplendent with decorated towers, city gates, and so on,hich in every way surely
mocks the city of the Lord of the Devas being endowed with every good fortune, and
adorned with dance and song, and so on,

kasmil so vihareyya ti bhagava lokanayako
samantanuvilokento vihararahabhamikai [415]

RKasmill So Loka-Nayako Bhagava vihareyya?( ti viharaarahabhamikali samanta-
anuvilokento,
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(thinking): BWhere will He, the Leader of the World, the Gracious One, live?0 and
looking on all sides for a place that was suitable for a monastery,

jetarajakumarassa uyyanail nandan opamadi
chayadakadisampannat bhamibhagai udikkhiya [416]

hirayyakofisantharavaseneva mahayaso
kiGitva pavare tamhi naramaramanohare [417]

JetaRaja-kumarassa Nandanaipamai chaya-udaka-adi-sampannat uyyanai
udikkhiya. Maha-Yaso bhamibhagat hirayya-kofirsanthara-vasenaeva kiditva, nara-
amaramanohare pavare tamhi

he saw Prince Jeta's garden, which was like (Sakka's garden) Nandana, being furnished
with shade and water and so forth. The Greatly Famous One having bought that piece
of land by covering it with ten million gold (pieces), in that noble place, which carried

off the minds of men and immortals,

niccad kiikidijalanadarucirat siigava siigakulal

rammai nekamadéahi chattachadanal amuttamuttavaliti
nanaragavitanabhasuratarat pupphadinalaikatat

citrall g andhakuiit varal suvipulai karesi bhasekharati [418]

niccad kiikidi -jala-nadaruciral siiga -iva siiga-akulati rammat neka -madahi chatta
chadanal amuttamutta-avalili, nana-raga-vitana-bhasuratarat pupphat adina -
alaikatai varal citraii bhd -sekharal suvipulati GandhaKuiil karesi;

had built the very large Fragrant Cottage (for the Buddha), which was always
agreeable with the sound of nets of jingling bells, crowded with golden turrets,
delightful with countless jewels, having a sunshade cover adorned with strgs of
pearls, most resplendent with mamcoloured canopies, decorated with flowers, and so
forth P a noble, beautiful crown for the earth;

jinatrajanam -pi visalam -alayau
vitanananasayanasanujjalal

sumadoitati maddapacaikamadina
vilumpamadal manalocanail sa da [419]

Jina-atra-janat pi su-maddital vitana -nana-sayanasanailjjalatl madoapa-caikama-
adina sada mandocanau vilumpamadau visalam-alayau;

and for the Victor's (spiritual) sons also (he built) large dwellings, welldecorated with

many glorious beds, set and canopies, pavillions, walkways and so on, which all the
time were captivating the mind's eye;
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athapi sabhamalasetavalukai
savedikacaruvisalamalakal

jalasayai satatisatalodakat
sugandhisogandhikapaikajakulat [420]

atha-api sabhaamalasetavalukal , savedika-caru-visala-malakau, sata-atisatala
udakai, sugandhisogandhikapaikaja-akulai jala -asayad.

then also lakes having soft, spotless, white sand, with railings and large charming
enclosures, having pleasing and very cool water, and crowded withweetsmelling
white water lilies and lotuses.

suphullasalasanasokanaga
punnagapagadi virajamanad
manoramau jetavanabhidhanai
karapaya sefifihi viharasefifihat [421]

Sefifihi sphulla-salaasanaasokanagapunnagapagaadi virajamanat mano-ramat
Jetavanaabhidhanai vihara -sefifihal karapaya.

The merchant had the best of monasteries made, the delightful Jeta's Wood by name,
which was resplendent with full-blossomingSala, Asana Asoka Iron Wood,
Alexandrian Laurel, Arecanut (trees) and so on;

visalakelasadharadharuttama -
bhiramapakaraphadindagopito
janassa sabbabhimanatthasadhako
viharacintamadi so virajite [422]

visala-kelasadhara-dhara-uttama-abhiramapakara-phanainda-gopito. So viharacinta-
madi janassa sabbabhimanaattha-sadhako virajite.

which was guarded by a superb, delightful rampart shaped like a lordly snake's hood,
as large as Mount Kelasa. That monastery shone like a wishlfilling jewel that
accomplished all the people's desires and needs.

tato agamanatthaya munindat nathapiéoéiko
datall pahe si so sattha sutva datassa sasanali [423]

Tato Nathapiddiko Muni-indat agamana-atthaya datal pahesi. So Sattha datassa
sasanau sutva,
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Then the feeder of the Protector (of the World)"™’ sent a messenger (to ask) for the
Lord of Sages coming. The Teacher, hang heard the messenger's communication,

mahata bhikkhusaighena tada tamha purakkhato
nikkhamitvanupubbena patto savatthim -uttamati [424]

tada mahata bhikkhuSaighena purakkhato, tamha nikkhamitva, anupubbena uttamau
Savatthiu patto.

at that time surrounded by a great Saigha of monks, having departed from that place,
in stages reached the supreme Savattha.

samujjalani nekani dhajanadaya sundara
kumara purato satthu nikkhamitsu sura yatha [425]

Sundara Kumara samujjalani nekani, dhajaradaya, Sura yaha, Satthu purato
nikkhamitsu.

Countless gloriously handsome princes, having taken flags, likBuras went out (from
Savattha and stood) in front of the Teacher.

nikkhamilisu tato tesat pacchato taruéaigana
carupuddaghanadaya devakayya yatha tatha [426]

Tato tesall pacchato tarudaaigana caru-puddaghafiaadaya, Devakayya yatha, tatha
nikkhamidsu.

Then behind them young women, taking charming and full watepots, like Deva
maidens, in the same way went out.

puddapatitl gahetvana sefifihino bhariya tatha
saddhil nekasatitthahi nekalaikaralaikata [427]

Tatha sefifihino bhariya, pudépatiti gahetvana, nekasataitthahi saddhit neka-
alaikara -alaikata,

Likewise the merchant's wife, having taken full bowls, with countless hundreds of
women ornamented with countles hundreds of ornaments,

mahaseffhi mahasefifihisatehi saha nayakai
abbhuggaychi mahavaral pajito tehi nekadha [428]

" Anathapiddikameans "the feeder of those without proéction”; but here there
appears to be a deliberate ambiguity ablathapiddika means "the feeder of the
Protector (of the World)"! One can't help but feel this is intentional as it would have
been easy and metrical to writeAnathapi®diko munil if the pun hadn't been intended.
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mahaseffihi mahaeffhksatehi saha Nayakat abbhuggaychi, Mah&/arai tehi
nekadha pajito.

and the great merchant (Anathapidoika) togethemwith hundreds of (other) great
merchants came before the Leader, and the Great Champion was worshipped by them
in countless ways.

chabbaddaratsahi manoramehi
purad varal piyjaravaddabhavai
netto munindo sugato sugatto
upavisa jetavanai viharat [429]

Mano-ramehi chaévadbdaralsahi varai purat piyjara -vaddabhavai netto, Muni-
Indo Sugato sugatto JetaVanai Viharal upavisa.

Because of his delightful sixcoloured halo the noble city (of Savatthd) took on a golden
hue, (and) the Lord of Sages, the Fortuna One, with well-formed limbs, entered the
Jeta's Wood Monastery.

catuddisassa saighassa sambuddhapamukhassahali
imat dammi viharan -ti satthucarukarambuje [430]

sugandhavasitat varili hemabhiikarato varat
akiritva ada rammaud viharat carudassanau [431]

RAhat Sambuddhapamukhassa catudisassa Saighassa imai viharat dammiq ti,
Satthu-caru-kara-ambuje hemabhiikarato varati sugandha-vasitat varit akiritva,
rammalu caru-dassanal viharai ada.

(Anathapidodika said): 31 give this monastery to the Saigha of the fourquarters with
the Sambuddha at their head, and having poured excellent, perfumed water from a
golden jug on the Teacher's charming lotudike hands, he donated the charming and
beautiful monastery.

surammaud viharat pafiggayha sefifihai
anagghe vicittasanasmit nisinno
janindanam -indo tilokekanetto
tilokappasadavahal tati manuyyai [432]

Surammadu sefifihal viharad pafiiggayha, anagghe vicittasanasmil nisinno; Jana
Indanai Indo Ti -Loka-Eka-Netto ti-loka-ppasadaavahat taii manuyyai

After accepting that very delightful, excellent monastery, (the Buddha) sat down on a

priceless and beautiful seat; the Lord of the Lords of Men, the Sole Leader of the
Three Worlds, who brings pleasing joy to the three worlds,
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udaranisalsau viharappadane
anathappadanena nathassatassa
sudattabhidhanassa sefifihissa sattha
yasassa hitesd mahesa adesa [433]

Yasassa Hitesd Mahesa Sattha vihg@adane anathgppadanena udaraanisalsai tassa
nathassa seffhissa Sudadtzhidhanassa adesa.

the Famous One, the Benefactor, the Great Sedhe Teacher preached to that lordly
merchant Sudatta by name on the great advantages of giving a monastery (together)
with gifts to those without protection.

udaranisalsaut viharappadane
kathetull samattho vina bharipayyat
tilokekanathat naro kosi yutto

muk hanal sahassehi nekehi capi [434]

Vihara-ppadane udaraanisalsat Bhari -Payyau Ti-Loka-Eka-Nathai vina,
mukhanai nekehi sahassehi yutto caapi ko naro samattho kathetut asi?

Except for the One of Extensive Wisdom, the Sole Protector of the Three Worldsywhat
man would be able to talk about the great advantages of giving a monastery, even if he
harnessed countless thousands of mouths?

iti vipulayaso so tassa dhammalti kathetva

api sakalajananall manase tosayanto
paramamadhuranadat dhammabherii mahantai
vihar ati paharanto tattha tatthdpagantva [435]

Iti so Vipula-Yaso tassa Dhammalt kathetva, sakalgananai api manase tosayanto,
tattha tattha-upagantva paramamadhuranadal mahantati Dhamma-bherit
paharanto viharati.

Thus He of Extensive Fame, having taught th&hamma to (Anathapiddika), and also
rejoicing the minds of all the people, having gone here and there, lived beating the
great Dhamma drum, which has a supremely sweet sound.

[Vassanakatha]
[The Story of the Rains Retreats]

eval tilokahitadena mahadaye na
lokuttamena paribhuttapadesapantit

niccall surasuramahoragarakkhasadi
sampajitali aham -idani nidassayissai [436]

Evau niccali Sura -Asura-Maha-Uraga-Rakkhasaadi sampajitad, Ti-Loka-Hitadena
Maha-Dayena LokaUttamena paribhuttapadesapantiii ahal idani nid assayissadl.
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So now | will show the range of places used (for the Rains Retreat) by the One who
Gives Benefit to the Three Worlds, the One of Great Pity, the Supreme One in the
World, whom the Suras Asuras Great Snakes Nagag, Rakkhasasand so forth always
worshipped.

saddhammaradsinikarehi jinatsumali
veneyyapaikajavanani vikasayanto

vasau akasi pavaro pafihamamhi vasse
baradasimhi nagare migakananamhi [437]

Pavaro Jinaatsu-mali Saddhammarausi -nikarehi veneyya-paikaja-vanani
vikasayanto, pafihamamhVasse, Baradasimhi nagare Mig&ananamhi vasai akasi.

The Excellent, Victorious (Buddha) Sun, dwelt for the first Rains Retreat near the city
of Banaras, in the Deer Grove, illuminating those who were responsive, who were like

a lotus-wood,*® with a multit ude of rays of the True Dhamma’>

nanappakararatanapadapantivathi

ramme pure pavararajagahabhidhane
vasau akasi dutiye tatiye catutthe

vasse pi kantataraveéuvane pi natho [438]

Natho nanappakararatana-apadapanti-vathi ramme pavaraRajagahaabhidhane pue
kanta-tara-Veéuvane pi, dutiye tatiye catutthe Vasse pi, vasau akasi.

The Protector dwelt for the second, third, and also the fourth Rains Retreat in the very
agreeable Bamboo Wood, near the delightful and most excellent city Rajagaha by
name, which has streets full of shops having various treasures.

bhapalamoéimadiralsivirajamanal
vesalinamaviditall nagarall surammaudl

nissaya sakyamunikesari paycamambhi
vassamhi vasam-akarittha mahavanasmii [439]

SakyaMuni-Kesara, paycamamhi Vassamhi, BRgala-moéimadi-ralsi -virajamanadi
surammadi nagarat Vesali -namavidital nissaya Maha-Vanasmit vasail akarittha.

The Sagelion of the Sakyas, in the fifth Rains Retreat, has dwelt in the Great Wood,
which was near to the very delightful city known by the name of Vesala, wich was
resplendent with the rays of the crownjewels of (many) Princes:®

8 The lotus is known to be responsive to the sun's course through the sky.

9 ncluding the first two discourses: Dhammacakkappavattanasuttali and
Anattalakkadasuttad.

%9 It was here that Mahapajapatd Gotama obtained permission to found tBéikkhuda
order during the Buddha's fifth rains Retreat.
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phullatindlavimaluppalacarunetto
siigdsamanatanujotihi jotamano

buddho anantagudasannidhi chafifihavasse
vasau aka vipulamaikulapabbatasmiti [440]

Phulla-ati-nalavimala-uppalacaru-netto, siigdsamanatanu-jotihi jotamano ananta-
gudasannidhi Buddho, chaffiR®asse, vipulaMaikula -pabbatasmit vasat aka.

The Buddha, the repository of endless virtues, having charming eyes like blossoming,
very blue, spotless watetlilies, radiating with his radiant gold-like body, in the sixth
Rains Retreat, dwelt on the great Mount Maikula.

gambharaduddasatarati madhurali maranad
desetva dhammam-atulo sirisannivaso
devindasatalavisalasilasanasmit

vassamhi vasamakard muni sattamamhi [441]

Gambharaduddasatarati madhuraii Dhammai Maranai desetva, atulo siri -sannivaso
Muni Deva-Inda-satalavisala-sila-asanasmil, sattamamhi Vassamhi, vasai akara.

Preaching® the most profound, hardto-see, sweet Dhamma to th&laruts, in the
seventh Rains Retreat, the incmparable, glorious Sage, dwelt on the cool, large, stone
throne of the Lord of Gods (Sakka):®

phullaravindacarado caradadhivaso

so sulsumaragirinamadharadharambhi
vasal aka paramamaraji afifihamasmit
vassamhi kantatarabhesakalavanamhi [442]

So phulla-aravinda-carado carabaadhivaso ParamaMara-ji, Sutisumara-giri -nama
dharadharamhi kantatara-Bhesakalavanamhi, afifthamasmit Vassamhi, vasai aka.

He, the Excellent Victor over Mara, the one with blossoming lotuslike feet, the abode
of (good) conduct, in his eighth Rains Retreat, dwelt in the pleasing Bhesakala Wood
on the mountain named Crocodile Hill.

'*1 Normally the absolutive indicates that the action is complete before the action of
the main verb; but here, through poetical license, it indicates simultaneity.

12 |n Tavatilisa Heaven, which is where, according to tradition, the Buddha first
taught the Abhidhamma.
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nanamatatibahutitthiyasappadappat
hantva tilokatilako navamamhi vasse
vasau akasi rucire atidassanaye
kosambisimbalivane jinapakkhiraja [443]

Ti-Loka-Tilako Jina-pakkhi-raja nanamata-ati-bahutitthiya -sappadappal hantva,
navamamhi Vasse, rucire atidassanaye KosardBimbali-vane vasal akasi.

The Ornament of the Three Worlds, the Victorious Bird-King, **® having destroyed the
arrogance of a great many snakdike sectarians, who had various opinions, in the ninth
Rains Retreat, dwelt in the agreeable, very fair, Silkcotton Wood near to Kosamba.

tesall mahantakalahat samitull yatana
nissaya varadavarat dasamambhi vasse
pupphabhikiddavipulamalakananasmiu
vasal aka muni varo varaparileyye [444]

Tesal yatdnal mahantakalahal samituti, dasamamhi Vasse, MuniVaro varada-
varau nissaya pupphaabhikidda-vipula-amala-kananasmiu vara-Parileyye vasai aka.

To quieten the great dispute amongst the monk$? in the tenth Rains Retreat the
Noble Sage dwelt with the noble elepharit® in the noble, extensive, spotless Parileyya
forest, which was strewn with flowers.

dhammamatena janatal ajaramaratta(
netto vilocanamanoharasuddhadanto
nalabhidhanadijagamavare munindo

vasal aka amitabuddhi dasekavasse [445]

Dhammaamatena janatal ajaraamarattall netto vilocana-mano-hara-suddhadanto
amita-buddhi Muni-Indo, dasaeka-Vasse, Nalaabhidhanadi-ja-gamavare vasai aka.

183 pakkhiraja is another name for the Garuéas who were always fighting with the
Nagas or snakes; the similie is a little difficult here. According to DPPN (p. 775)
Garuéasnormally reside in Silk-cotton woods. | have been unable to identify the
sectarians referred to here.

* This was a dispute that had arisen in Kosamb4, initially about a point of discipline.
The Buddha tried to stop the fighting but when he was unable to do that, he reted to
the Parileyya forest, and there an elephant looked after his every need (see Vin.
Mahavagga, Kosambakakkhandaka, Parileyyakagamanakatha; and Udahigasuttad
4.5).

1% Both the Vakhyas and Rouse take the meaning afissayadifferently, and interpret
this verse as saying that the Buddha tried to appease the dispute by means of the
elephant, though there is no such suggestion in the texts themselves.
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The Lord of Sages, who had immeasureable intelligence, mindaptivating eyes, pure
teeth, who leads people to the ageless, deathless state (of Nibbana) by means of the
deathless Dhamma, in the eleventh Rains Retreat, dwelt near the noble brahmada

village named Nala!®®

verayjacarudijagamasamapabhate
aramake surabhipupphaphalabhira me
sabbayyu sakyamuni barasamamhi vasse
vasai akasi pucimandadumindamale [446]

Sabbayyu SakyaMuni PucimandaDumarinda-male Verayja-caru-di-ja-gamasamapa
bhate surabhipupphaphala-abhirame aramake, barasamamhi Vasse, vasal akasi.

The Omniscient SakyanSage, in the twelth Rains Retreat, dwelt at the foot of a Lordly
Nimba tree in a monastery having delightful, fragrant, flowers and fruits, which was

near the charming brahmada village of Verayja:®’

phullaravindavadano ravicarusobho
lokassa atthacariyaya d ayadhivaso
vasal aka ruciracaliyapabbatasmit
varo tilokagaru terasamambhi vasse [447]

Phulla-aravinda-vadano ravi-caru-sobho dayaadhivaso, TiLoka-Garu Varo lokassa
attha-cariyaya, terasamambhi Vasse, rucird&Caliya-pabbatasmiil vasal aka.

The Teacher of the Three Worlds, the Champion, whose face was like a blossoming
lotus flower, who shone like a beautiful sun, whose abode was pity, living for the
benefit of the world, in the thirteenth Rains Retreat, dwelt on the agreeable Caliya
mountain.'*®

bandhakapupph asamapadakarabhiramo
dhammissaro pavarajetavane suramme
dhéro mahiddhi muni cuddasamamhi vasse
vasal aka sakalasattahitesu yutto [448]

Bandhukapupphasamapadakara-abhiramo Dhammalssaro sakalasatta-hitesu yutto
P Dharo Mahiddhi Muni b cuddasamamhi Vas se, suramme pavardetavane vasall
aka.

% This appears to be a vilage near Rajagaha, also called Nalaka and Ekanaéa. The
monastery was called Dakkhidagiri, and according to the Great Chronicle of Buddhas
(Mahabuddhavaisa), this is when the Buddha converted Kasédbharadvaja (see Sn. 1.4).

*" The Buddha had to suffer hunger diring this Rains Retreat as there was a famine
in the country (this was apparantly retribution for abusing Buddha Phussa and his
disciples in a previous life, see Apadana, |, 300).

1% Also called Calika. During this Rains Retreat Meghiya was his attendentand the
events related inMeghiyasuttatl (Udana 4.1) took place at this time. The Buddha also
spent the eighteenth and nineteenth Rains Retreats there.
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The Master of the Dhamma, whose delightful hands and feet were like Bandhuka
flowers, devoted to the welfare of all beings b the Hero, the Sage of Great Power p
in the fourteenth Rains Retreat, dwelt in the very delightful and excellent Jeta's Wood.

veneyyabandhuvanaragagaje vihantva
vassamhi paycadasame munisaharaja
vasau aka kapilavatthudharadharoru -
nigrodharamaramadayamadigguhayai [449]

Muni-SahaRaja, veneyyabandhuvanaraga-gaje vihantva, paycadasame Vassamhi
Kapilavatthu-dharadharauru-Nigrodha-arama-ramadayaMadi-Guhayat vasai aka.

The Lion King of Sages, having slain the forest of elephardike passion in his
responsive relatives® in the fifteenth Rains Retreat, dwelt in the delightful Jewel Cave
in Nigr odha's Monastery, on a broad mountain near Kapilavatthu.

yakkham -pi kakkhalatarall suvinatabhavau
netva pure varatam -alavakabhidhane

vassamhi vasamakara dasachafifihamambhi
netto janail bahutaram -pi ca santimaggau [450]

Kakkhala-tarat yakkhat pi su -vinatabhaval netva, bahutarat pi janail ca santi -
maggaul netto, dasachafifihamamhi Vassambhi, varatéitavaka-abhidhane pure vasam
akara.

After guiding the very harsh yakkha(alavaka) to a state of good discipline, while
leading a great many people along the Path t®eace, in the sixteenth Rains Retreat, he

dwelt near the very excellent city named alavaka!”

pakaragopuraniketanatoradadi
nettabhiramavararajagahe mahesa

vasau akanadhivaro dasasattamamhi

vassamhi patthafiayaso bhuvanattayasmit [451]

Bhuvanattayasmil patthafiayaso anadhivaro Mahesa, dasasattamamhi Vassamhi,
pakara-gopuraniketana-torada-adi netta-abhiramavara-Rajagahe vasal aka.

The unsurpassed Great Seer, whose fame had spread throughout the three realms, in
the seventeenth Rains Retreat, dwelt near thexcellent Rajagaha, which delighted the
eyes with its ramparts, gateways, houses, archways, and so fotth.

% The allusion escapes maere.
9 This refers to the incidents recorded in alavakasuttaii (Sn 1.10). But there the city
is called alava

"1 This was at the Bamboo Grove YeéuvanaMonastery. According to
Mahabuddhavaiisa this is when the Buddha delivered the Vijayasuttat (Sn 1.11).
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dhammosadhena madhurena sukhavahena
lokassa ghoratararagarajai vihantva
vassamhi vasamakara dasaafithamasmii
aigaraso pavaracaliyapabbatasmit [45 2]

Aigaraso madhurena sukha&avahena Dhammaosadhena lokassa ghortara-raga-rajat
vihantva, dasaafifthamasmil Vassamhi, pavar@aliya-pabbatasmil vasamakara.

Aigarasa;’ having slain the terrible stain of passion in the world with the sweet,
pleasurable lhammamedicine, in the eighteenth Rains Retreat, dwelt on Caliya
mountain.

veneyyabandhujanamohariput uéarad
hantvana dhamma-asina varadhammaraja
ekanavasatimake puna tattha vasse

vasau aka madhurabharati lokanatho [453]

Madhura-bharata LokaNatho, Vara-DhammaRaja, Dhammaasina veneyyabandhu
jana-moha-riputi uéarall hantvana, ekana-vasatimake Vasse, puna tattha vasau aka.

The sweetvoiced Protector of the World, the Noble King of Dhamma, after slaying
with the sword of the Dhamma the great enemy delusionn the responsive people and
kinsmen, in the nineteenth Rains Retreat, again dwelt there (on Caliya mountain).

suddhasayo pavararajagahe vicitte

vasal akasi samavasatimamhi vasse

lokassa atthacarade subhakapparukkhe
cintamadippavarabhaddaghafio munindo [4 54]

Suddhaasayo Muntindo, lokassa atthacarade, subheapparukkhe cinta-madi-
ppavarabhaddaghafio, samadsatimamhi vasse, vicitte pavar®Rajagahe vasai akasi.

The Lord of Sages, who was an abode of purity, living for the welfare of the world,
like th e auspicious wiskfulfilling tree, the wish -fulfilling gem, or the excellent lucky
pot, in the twentieth Rains Retreat, dwelt near the beautiful and excellent Rajagaha.

evau tilokamahito anibaddhavasali

katva caram -pafihamabodhiyuéarapayyo
chabbaddaralsisam upetavicittadeho
lokekabandhu bhagava avasesakale [455]

Eval Ti -Loka-Mahito UéaraPayyo Loka-Eka-Bandhu Bhagava, chagaddaraisi -
samupetavicitta -deho, pafihamdodhiya anibaddhavasai katva, carall avasesakale.

172 Aigarasa appears to have been one of the Buddha's clan names (s.v. DPPN, for
other suggestions).
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Thus the One Honoured by the Three Worldslwelt nowhere continually; and during
the first period after the Awakening,'” the One of Extensive Wisdom, the Sole
Kinsman of the World, the Gracious One, having a beautiful body endowed with a six
coloured halo, travelled for the rest of the time.

savatthiyall pavarajetavane ca ramme
dibbalaye va samalaikatapubbarame
vasau akasi muni vasatipaycavasse
lokabhivuddhinirato sukhasannivaso [456]

Loka-abhivuddhini-rato Sukhasannivaso Muni, vasatpaycaVasse, Savatthiya(
ramme pavaraJetavane ca, dibbalaye va samalaikata-Pubbarame ca, vasai akasi.

The Sage, who delights in the progress of the world, who abides happily, for (the next)
twenty-five Rains Retreats, dwelt near Savatthd, in the delightful and excellent Jeta's
Wood, and in the decorated Eastern Moastery, which was like an abode of the gods.

iti amitadayo yo paycataldsavasse
manujamanavanasmii jataragaggirasit
paramamadhuradhammambahi nibbapayanto
avasi sa munimegho lokasantiti karotu [457]

Iti yo amita -dayo paycataldsa¥asse manujamanavanasmil jata-raga-aggi-rasiu
paramamadhuraDhammaambahi nibbapayanto avasi. Sa MuaMegho loka-santii
karotu.

Thus he who has measureless pity, dwelt for fortyffive years extinguishing the massive
fires of passion that had arisen in the forestlike minds of men with the supremely
sweet Dhammawater. May He, the RaincloudSage, bring peace to the world!

[Nigamana]
[Conclusion]

payyavaraigana mayhai sayjata manamandire
tosayanta sabbajanal vuddhit gacchatu sabbada [458]

Mayhat mana-mandire sayjata Payyavara-aigana, sabbajanal tosayanta, sabbada
vuddhil gacchatu.

May the noble lady Wisdom, who has arisen in the sphere of my mind, while pleasing
all the people, increase everyday.

citall yal racayantena jinassa caritali maya
puyyal tassanubhavena sampatto tusita layal [459]

' The first twenty years after the Awakening are referred to as thepafihamabodhi
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Jinassa Caritall racayantena maya yai puyyau cital tassaanubhavena, Tusita
alayal sampatto,

(May 1), through the power of the merit that has accumulated through my writing The
Life of the Victorious Buddha, after attaining the Tusita abode,

metteyyalokanathassa sudanto dhammadesanail
tena saddhit cirad kalat vindanto mahatit siriti [460]

Metteyya-Loka-Nathassa Dhammalesanal sudanto, tena saddhii cirat kalad
mahatil siriti vindanto.

while listening to the Dhamma preaching of the Protector ofthe World, Metteyya,
enjoy with him honour and success for a long time.

buddhe jate mahasatto ramme ketumatépure
rajavause janitvana tihetupafnisandhiko [461]

Ramme Ketumatgoure Buddhe jate, tthetu-pafiisandhiko mahgsatto raja-valse
janitvana,

And when that (future) Buddha is (re)born in that delightful city of Ketumata,*”* (may
), a great being, having been born with three root conditions, after arising in a royal
lineage,

cavarai piddapatay -ca anagghau vipulat varai
senasanayca bhesajjal datva tass a mahesino [462]

cavarai piddéapatal ca anagghau vipulal varal senasanal ca bhesajjal tassa
Mahesino datva,

and given robes, almsfood, a priceless, extensive, noble dwelling, and mediclffedo
that Great Seer,

sasane pabbajitvana jotento tam -anuttarad
idd hima satima samma dharento pifiakattayal [463]

Sasane pabbajitvana, anuttarad tau jotento, iddhima satima pifiakattayall samma
dharento,

and going forth in that dispensation, while illuminating that unsurpassed (dispensation),
being endowed with supernaturbpowers and mindfulness, while bearing the three
baskets (of the scriptures) well in mind,

7 According to DN 26: this will be the name of what was called Banaras in Gtama
Buddha's time.
"> This meaning is brought forward from v. 468.

%}.e. the four requisites allowed to monks.
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vyakato tena buddhoyal hessaté ti anagate
uppannuppannabuddhanal danai datva sukhavaha [464]

tena RAyall anagate Buddho hessatad ti vyakato, uppanogpannaBuddhanai
sukhavahai danau datva,

after (hearing) his declaration: BThis (man) will be a Buddha in the future(, and giving
pleasureable gifts to the various Buddhas who will arise,

sausare sausaranto hi kapparukkho va padinau
icchiticchitam -annadit dadanto m adhurad varal [465]

Saulisare salsaranto, padinai hi kapparukkho va, icchitaicchitati madhurad varai
annaadiu dadanto,

while travelling on in Salsara, like a wish fulfilling tree, giving sweet excellent food
and so on, and whatever they longed for to livhg beings,

madusalohitanettaditi dadad cittasamahito
salanekkhammapayyadil parento sabbaparamiti [466]

citta-samahito mausalohita-netta-aditi dadai, séla-nekkhammapayyaadilu sabba-
paramii parento

and with well-composed mind, giving flesh, blood, eyes ando on, while fulfilling all
the perfections beginning with virtue, renunciation, wisdom and so forth,

paramasikharal patva buddho hutva anuttaro
desetva madhurati dhammau jantdnat sivam -avahati [467]

paramasikharat patva, anuttaro Buddho hutva, jantanai sivam-avahat madhural
Dhammal desetva,

after attaining the height of perfection, and becoming an unsurpassed Buddha, and
teaching the pleasureable sweet Dhamma to the people,

sabbail sadevakalt lokal brahasatsarabandhana
mocayitva varal khemaul papubeyyail s ival purai [468]

sabbal sadevakau lokau braha -salisarabandhana mocayitva, varat khemau sivau
puraid papudeyyal!

and releasing the whole world, including theDevas from the bondage of this immense
SaUlisara, attain the noble, peaceful, safe state (oNibbana)!
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latkalaikarabhatena bhapalanvayaketuna
vijayabahuna rayya sakanamena karite [469]

satoyasayapakaragopuradivirajite
parivedavare ramme vasata santavuttina [470]

medhaikarabhidhanena dayavasena dhamata
therena racitall etall sabbhi salisevitat sada [47 1]

Laika -alaikara -bhatena bhapala-anvayaketuna Vijaya-Bahuna Rayya sakanamena
karite, satoyasayapakara-gopura-adi-virajite ramme pariveda-vare santavuttina vasata
dayavasena dhdmata, sada sabbhi salisevitall, Medhaikarabhidhanena Therena etal
racitad.

This (Jinacarita) was written by the compassionate, devout, elder, Medhaikara by
name, who always associates with the virtuous, while dwelling peacefully in a noble
residence, resplendent with lakes, ramparts, gates, and so forth, which was made by
Kin g Vijayabahu, a chief of princely lineage, who has become the ornament of (ara)
Laika, and which bears his own name.

bhave bhavedha gathanai tesattati catussatau
ganthato paycapayyasadhikal paycasatai iti [472]

Idha gathanau te-sattati catur-satai bhave, ganthato paycapayyasaadhikat payca-
satau iti bhave.

Here there should be four hundred and seventy three verses, and there will be more

than five hundred and fifty five sections.'””
Niffihitall Jinacaritati *'®

The Life of the Victorious Buddha is Finished

" This would suggest that in the text we now receive one of the verses is missing.
The sections gantha) referred to are groups of thirty -two syllables, which makes
17,760 syllables in all; but according to my count there are only 17,699 syllables in the
text (i.e. it is 61 syllables short), which would give 553 sections; this again suggests that
at least one verse is missing from the text, and mge we can infer that the verse was
written in Malind metre, which is a favourite of the Author's, consisting of 15 syllables
to the line.

178 Omitted by Rouse, Vimalavaisa, and Tilakasiri.
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